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1. Identifikationsdaten

Produkt Automatischer Kabelaufroller
Version 01 Originalbedienungsanleitung
Erstellungsdatum 12/2021

2. Allgemeine Hinweise
@ Bedienungsanleitung lesen, beachten, fiir spateres Nachschlagen aufbewahren und jederzeit verfiigbar halten.

3. Sicherheit
3.1.  GRUNDLEGENDE SICHERHEITSHINWEISE

Elektrischer Strom
Lebensgefahr durch Stromschlag.
» Vor Beginn aller Montage-, Reinigungs- und Wartungsarbeiten, Gerat vom Stromnetz trennen.
» Elektroinstallation, Wartung und Reparatur nur durch geeignetes Fachpersonal.

» Bei Stérungen, Gerat sofort vom Netz trennen.

» Bei beschéadigten Stromkabeln oder Steckdosen, Gerat nicht mehr verwenden.

» Kabel nicht tiberfahren, klemmen oder quetschen.

» Kabel nicht in der Ndhe von scharfen Kanten verwenden.

» Zum Trennen des Gerétes vom Stromnetz, nur an Stecker und nicht an Kabel ziehen.

» Keine Flissigkeiten in Ndhe von stromfiihrenden Komponenten lagern.

» Nicht mit feuchten oder nassen Handen bedienen.

» Maximal zuldssige Betriebsspannung und Leistung des Kabelaufrollers nicht tiberschreiten.

» Kabelaufroller nicht hintereinander stecken.
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2. BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG
Kabelaufroller zur Versorgung von beweglichen Verbrauchern mit Strom.
Um Uberhitzung zu vermeiden, Kabel vollstandig von Kabeltrommel abwickeln.
Nur in technisch einwandfreiem und betriebssicherem Zustand verwenden.
Fir den industriellen und privaten Gebrauch.
Nur in trockener Umgebung verwenden.
Nur im Innenbereich verwenden.
Halteblgel zur Montage an ebener, fiir Gewicht des Kabelaufrollers ausgelegten Wand oder Decke.
Kabel nach Verwendung vollstandig aufrollen.
3. SACHWIDRIGER EINSATZ
Keine Verwendung des Kabelaufrollers ohne vorherige Montage an Wand oder Decke.
Nicht in explosionsgefdhrdeten Bereichen verwenden.
Keiner starken Hitze, direkter Sonnenbestrahlung, offenem Feuer oder Fliissigkeiten aussetzen.
Keinen extremen Temperaturschwankungen aussetzen.
Keine eigenméchtigen Umbauten vornehmen.
Nicht abgedeckt betreiben.
m  Nicht ruckartig an Kabel ziehen.
3.4. BETREIBERPFLICHTEN

Der Betreiber muss sicherstellen, dass Personen, die am Produkt arbeiten, die Vorschriften und Bestimmungen sowie fol-
gende Hinweise beachten:

m Nationale und regionale Vorschriften fiir Sicherheit, Unfallverhiitung und Umweltschutzvorschriften.
m  Keine beschédigten Produkte montieren, installieren oder in Betrieb nehmen.

m Erforderliche Schutzausriistung muss bereitgestellt werden.

3.5. PERSONLICHE SCHUTZAUSRUSTUNG

Nationale und regionale Vorschriften zur Sicherheit und Unfallverhiitung beachten. Schutzkleidung muss entsprechend der
bei der jeweiligen Tatigkeit zu erwartenden Risiken gewdhlt, bereitgestellt und getragen werden.

m  FuBschutz, Schutzhandschuhe, Gehdrschutz und Schutzbrille bei Verwendung tragen.

www.hoffmann-group.com
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HOLEX Automatischer Kabelaufroller

3.6. PERSONENQUALIFIKATION

Fachkraft fiir elektrotechnische Arbeiten

Elektrofachkraft im Sinne dieser Dokumentation sind beféhigte Personen mit geeigneter fachlicher Ausbildung, Kenntnis-
sen und Erfahrungen, Gefahren erkennen und vermeiden zu kénnen, die von Elektrizitat ausgehen kénnen.

Fachkraft fiir mechanische Arbeiten

Fachkraft im Sinne dieser Dokumentation sind Personen, die mit Aufbau, mechanischer Installation, Inbetriebnahme, Sto-
rungsbehebung und Wartung des Produkts vertraut sind und tber folgende Qualifikationen verfiigen:

m  Qualifizierung / Ausbildung im Bereich Mechanik geméaf den national geltenden Vorschriften.

Unterwiesene Person

Unterwiesene Personen im Sinne dieser Dokumentation sind Personen, die fiir die Durchfiihrung von Arbeiten in den Berei-
chen Transport, Lagerung und Betrieb unterwiesen worden sind.

4. Gerateiibersicht

A

@ Haltebligel (2 Gehiuse @ Resetknopf fiir Uberlastungsschutz @ Stopper (8 Netzstecker ® Netzanschluss Kabelaufrol-
ler

5. Montage an Wand oder Decke

B,[©C.[ 0D

v Dubel und Schrauben fir jeweilige Wand- oder Deckenbeschaffenheit wahlen.

1. Haltebuigel an ebener Oberflache platzieren, zwei Bohrldcher markieren.
2. Bohren, Haltebugel mit geeigneten Schrauben und Diibeln mit Montagefldche sicher verschrauben.

6. Bedienung
KABEL AUSZIEHEN

1. Kabel langsam auf gewlinschte Lange ausziehen.
» Auf geraden Auszug von Kabel achten.

2. Zum Arretieren, Kabel loslassen.

6.2. KABEL EINZIEHEN

F

1. Um Arretierung zu l6sen, langsam an Kabel ziehen und dann loslassen.
» Kabel gleitet zurtick in Gehause.

2. Kabel wéhrend dem Einziehen fiihren.

7. Wartung
intervall [ Wartungsarbeit__________|Auszufiibrenvon |

Vor jeder Verwendung m Sichtprifung von Kabelaufroller Unterwiesene Person
und Kabel auf Beschadigungen der
Isolation wie frei sichtbare Adern
oder beschadigten Leitungsmantel
prifen.
m Steckdosen auf verbogene Schutz-
kontaktbugel priifen. Schmorstellen
an Einfuhrungséffnungen dirfen
nicht vorhanden sein.
Vor jeder Verwendung Méngel und Beschadigungen beheben  Fachkraft fiir elektrotechnische Arbeiten

und ersetzen. .
Kundenservice Hoffmann Group

8. Stérungen

Sorung ————IMoglichoUrsache ——IManahme —lAusaufthrenvon

Kabel lasst sich nicht vollstan- Kabel klemmt oder blockiert ~ Kabel auf volle Lénge auszie- Unterwiesene Person
dig einziehen. beim Aufrollen. hen, ohne Fiihrung wieder
aufrollen lassen.



Angeschlossener Verbraucher m  Kabelaufroller nicht mit
startet nicht oder schaltet sich Stromnetz verbunden.
ab.

m  Angeschlossener Ver-
braucher Uberlastet Kabe-
laufroller.

m Hitzeempfindlicher Uber-
lastschutz hat Stromver-
sorgung unterbrochen.

m  Uberlastungsschutz be-
schadigt

9. Reinigung

m  Sicherungen prifen. Unterwiesene Person
m  Kabelaufroller mit Strom-

netz verbinden.

1. Kabelaufroller vom Netz ~ Fachkraft fir elektrotechni-
trennen und alle Verbrau- sche Arbeiten
cher ausstecken.

» Kabel muss vollstan-
dig abgerollt sein.

2. Kabelaufroller fiinf Minu-
ten abkihlen lassen, Re-
setknopf am Kabelaufrol-
ler driicken.

3. Kabelaufroller mit Strom-
netz verbinden, Verbrau-
cher mit Kabeltrommel
verbinden.

» Maximale Spannung und
Leistung des Kabelaufrol-
les nicht Gberschreiten.

m  Uberlastungsschutz aus-
tauschen.

Kundenservice Hoffmann
Group

Vor Beginn der Reinigung vom Stromnetz trennen. Gehause mit leicht feuchtem Tuch reinigen.
Keine chemischen, alkoholischen, schleifmittel- oder |6semittelhaltigen Reinigungsmittel verwenden.

10. Transport und Lagerung

In Originalverpackung oder sauberer Schachtel lichtgeschiitzt und staubfrei an trockenem Ort lagern.

11. Technische Daten

Nennspannung

Nennleistung

Temperaturbereich
Schutzart

Nutzbare Kabelldnge
Kabelklasse
AderanzahlxQuerschnitt
Gewicht

Breite x Tiefe x Hohe

Schwenkbereich Haltebiigel

12. Recycling und Entsorgung

)¢

230V

vollstandig aufgewickelt: 1000 W
vollstandig abgewickelt: 2000 W
-20°C+50°C

IP 20

15m

HO7RN-F

3Gx1,5 mm?

7 kg

430 mm x 175 mm x 350 mm
180°

Gerét nicht im Hausmiill entsorgen. Die landesspezifischen Vorschriften fiir Entsorgung sind anzuwenden. Ver-
braucher sind verpflichtet, Gerate zu einer geeigneten Sammelstelle zu bringen. Gerat kann unentgeltlich tiber
Hoffmann Group entsorgt werden. Kundenservice Hoffmann Group kontaktieren.

13. Original EU-/EG-Konformitatserklarung

NAME UND ANSCHRIFT DES HERSTELLERS

Hoffmann Supply Chain GmbH « Poststra3e 15 « 90471 Nirnberg « Deutschland

www.hoffmann-group.com
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HOLEX Automatischer Kabelaufroller

WIR ERKLAREN IN ALLEINIGER VERANTWORTUNG, DASS DIE GENANNTEN PRODUKTE

Marke: HOLEX

Artikelnummer: 081193

GroBe: 15

Handelsbezeichnung: Automatischer Kabelaufroller

Funktionsbeschreibung: Aufroller mit kontrollierter Aufrollgeschwindigkeit fuhrt das

Kabel in das geschlossene Gehduse
allen einschldgigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefiihrten Richtlinien und Verordnungen entsprechen

Angewandte EU-/EG-Richtlinien 2006/42/EG, 2011/65/EU

und mit folgenden Normen iibereinstimmen.

Angewandte Normen ENISO 12100:2010
Weitere angewandte Normen EN 61242:1997+A1:2008+A2:2016+A13:2017 + EK1 589-
14:2014

NAME UND ANSCHRIFT DER PERSON, DIE BEVOLLMACHTIGT IST, DIE TECHNISCHEN UNTERLAGEN
ZUSAMMENZUSTELLEN
Hoffmann Engineering Services GmbH « Haberlandstr. 55 « 81241 Miinchen « Deutschland

Minchen, 24.02.2022

A fdest

Alexander Eckert,
Geschaftsfuhrer
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1. Identification data

Product Automatic cable reel
Version 01 Original operating instructions
Date created 12/2021

2. General information

@ Read and observe the operating instructions, keep them as a reference for later and ensure they are accessible at
all times.

3. Safety
3.1.  GROUPED SAFETY MESSAGES

Electric current
Risk of fatal electric shock.

» Before starting any installation, cleaning or maintenance work, disconnect the device from the mains power supply.
» Electrical installation, maintenance and repair may be performed only by trained specialists.
» In the event of a fault, immediately disconnect the unit from the mains.

» If power cables or sockets are damaged, do not continue to use the device.

» Do not drive over, pinch or crush cables.

» Do not use cable near sharp edges.

» When disconnecting the unit from the mains, grip only the plug not the cable.

» Do not store liquids in the vicinity of electrically live components.

» Do not operate with wet or damp hands.

» Do not exceed the maximum permissible operating voltage and power of the cable reel.

» Do not connect cable reels in series.

3.2, INTENDED USE

m  Cable reel for supplying movable consumers with electricity.

m To prevent overheating, reel off the entire cable from the cable drum.

m  Use only when it is technically in good condition and safe to operate.

m  For both industrial and private use.

m  Operate only in a dry environment.

m  Forindoor use only.

m  Affix the mounting bracket to a flat wall or ceiling suitable for the weight of the cable reel.
m  Fully reel in Cable after use.

3.3. REASONABLY FORESEEABLE MISUSE

m Do not use the cable reel if it is not attached to a wall or ceiling.

m Do not use in potentially explosive atmospheres.

m Not for use where there is exposure to intense heat, direct sunlight, naked flames or liquids.
m Do not expose to severe temperature fluctuations.

m Do not carry out any unauthorised modifications.

m  Never cover while using.

m Do not pull Cable suddenly.

3.4. DUTIES OF THE OPERATING COMPANY

The operating company must ensure that personnel who work on the product comply with the regulations and provisions
together with the following instructions:

m National and regional regulations for safety, accident prevention and environmental protection regulations.

m  No damaged products are assembled, installed or commissioned.

m The necessary protective equipment is provided.

3.5. PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT

Comply with the national and regional regulations for safety and accident prevention. Protective work wear appropriate for
the risks associated with the intended activities must be selected, provided and worn.

m  Wear foot protection, protective gloves, hearing protection and safety glasses.



3.6. PERSONNEL QUALIFICATIONS

Trained specialist for electro-technical work

A trained electrician in terms of this document is a person who has been respectively trained and who possesses the skills
and experience to recognise and avoid the dangers of working with electricity.

Specialists for mechanical work

Specialists in the sense of this documentation are persons who are familiar with assembly work, mechanical installation,
commissioning, troubleshooting and maintenance of the products and who possess the following qualifications:

m  Qualification / training in the field of mechanics as specified in the nationally applicable regulations.

Trained person

Trained persons in the sense of this documentation are persons who have been trained to perform work in the areas of
transport, storage and operation.

4. Device overview

A

@ Mounting bracket @ Casing (3 Reset knob for overload protection @ Stop & Mains plug (® Mains connection of the
cable reel

5. Attachment to a wall or ceiling
B.([@C,[QD
v Select plugs and screws for the respective wall or ceiling.

1. Place the mounting bracket on a flat surface, mark the positions of two drilled holes.
2. Drill the holes and screw the mounting bracket to the mounting surface using suitable plugs and screws.

6. Operation
PULLING OUT THE CABLE

Slowly pull the Cable out to the desired length.
» Take care to pull the Cable out in a straight line.

2. Tolockit, let go the Cable.

6.2, RETRACTING THE CABLE

F

1. Torelease the lock, pull slowly on the Cable then let it go.
» The Cable will retract back into the casing.

2. Guide the Cable whilst it is retracting.

7. Maintenance

interval | Waintenancework ——|performed by

Before each occasion of use m  Visually check the cable reel and Trained person
cable for damage to the insulation,
such as exposed core wires or dam-
age to the cable sheath.
m  Check power sockets for bent earth
contacts. There must be no scorch
marks at the plug holes.
Before each use Repair defects and damage or replace.  Trained specialist for electro-technical
work

Hoffmann Group Customer Service

8. Faults
Fault " Jpossiblecause —|Acon __—performedby |
Cable not reeling in fully. Cable jams or catches when  Extend Cable to full length,  Trained person
reeling in. allow it to reel in freely.
Connected consumer failing m Cable reel not connected m  Check fuses. Trained person
to start or switching itself off. to mains. m  Plug cable reel into mains.

www.hoffmann-group.com
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m  Connected consumer
overloading cable reel.

m  Heat-sensitive overload
protection has cut power.

m  Overload protection dam- m

aged
9. Cleaning

1. Unplug cable reel from  Trained specialist for electro-
mains and unplug all con- technical work
sumers.

» Cable must be reeled
off to full length.

2. Allow the cable reel to
cool down for five
minutes, then press the
reset knob on the cable
reel.

3. Plug cable reelinto
mains, connect con-
sumers to cable drum.

» Do not exceed the max-
imum voltage and power
of the cable reel.

Replace overload protec- Hoffmann Group Customer
tion. Service

Disconnect from the power supply before starting cleaning. Wipe down the casing with a slightly damp cloth.
Do not use chemical, alcohol-based, abrasive or solvent-based cleaners.

10. Transport and storage

Store in the original packaging or box, protected from light, free of dust in a dry place.

11. Technical data

Nominal voltage

Rated power

Temperature range

Index of protection

Usable cable length

Cable class

Numberxcross-section of core wires
Weight

Width x depth x height

Bracket swing range

12. Recycling and disposal

b4

230V

fully reeled in: 1000 W
fully unreeled: 2000 W
-20°C+50°C

IP 20

15m

HO7RN-F

3Gx1.5 mm?

7 kg

430 mm x 175 mm x 350 mm
180°

Do not dispose of with domestic waste. Comply with the national regulations for disposal. Users have an ob-
ligation to take devices to a collection point. Device can be submitted free-of-charge to Hoffmann Group for
disposal. Contact Hoffmann Group customer service.

13. Original EU/CE declaration of conformity

NAME AND ADDRESS OF THE MANUFACTURER

Hoffmann Supply Chain GmbH « Poststrae 15 - 90471 Nuremberg « Germany
WE DECLARE UNDER OUR SOLE RESPONSIBILITY THAT THE NAMED PRODUCTS

Brand:
Article number:
Size:

HOLEX
081193
15



Trade name: Automatic cable reel

Functional description: Cable reel with controlled rewind speed guides the cable into
the closed housing

satisfy all applicable provisions of the following directives and regulations

Implemented EU/EC directives 2006/42/EG, 2011/65/EU

and conform to the following standards.

Applicable standards EN ISO 12100:2010
Further applied standards EN 61242:1997+A1:2008+A2:2016+A13:2017 + EK1 589-
14:2014

NAME AND ADDRESS OF PERSON AUTHORISED TO COMPILE THE TECHNICAL DOCUMENTS
Hoffmann Engineering Services GmbH « Haberlandstr. 55 « 81241 Munich « Germany

w

Munich, 24.02.2022

A fdos

Alexander Eckert,
CEO
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1. Identifika¢ni udaje

Produkt Automaticka navijecka kabell
Verze 01 Pdvodni navod k pouziti
Datum vytvoreni 12/2021

2. Obecné pokyny

@ Névod k poutziti si prectéte, dodrzujte jeho pokyny a uchovejte ho pro dal3i pouziti a méjte ho kdykoliv
k dispozici.

3. Bezpecnost
3.1.  ZAKLADNI BEZPECNOSTNi POKYNY

/\ NEBEZPECi

Elektricky proud

Ohrozeni zivota Uderem el. proudu.

Pfed pocatkem montaze, ¢isténi a udrzby odpojte pristroj od el. sité.

Elektrickou instalaci, udrzbu a opravy smi provadét pouze vhodny odborny personal.
V pfipadé poruch zafizeni okamzité odpojte od proudu.

V piipadé poskozenych elektrickych kabeld nebo zasuvek pfistroj jiz nepouzivejte.
Pres kabely nepfejizdéjte, nemackejte ani nepfivirejte.

Nepouzivejte kabely v blizkosti ostrych hran.

Pfi odpojovani zafizeni od el. sité tahejte pouze za zastreku, nikoli za kabel.

V blizkosti soucasti vedoucich el. proud neskladujte zadné tekutiny.

Neobsluhujte mokryma nebo vlhkyma rukama.

Nepiekracujte maximalni pfipustné provozni napéti a vykon navijecky kabel(.
Navijecku kabeld nezapojujte za sebou.

2. STANOVENE POUZITI
Navijecka kabell k zdsobovani mobilnich spotiebitell elektfinou.
Abyste predesli prehfati, odvijejte zcela kabel z kabelového bubnu.
Pouzivejte pouze v technicky bezvadném a provozné bezpecném stavu.
Pro primyslovy a soukromé pouziti.
Pouzivejte jen v suchém prostiedi.
Pouzivejte pouze ve vnitinim prostiedi.
Pfidrzovaci tfrmen pro montaz na rovné sténé nebo stropé koncipovaném pro hmotnost navijecky kabeld.
Kabel po pouziti je tfeba zcela navinout.
3. NESPRAVNE POUZITI
Nepouzivejte navijecku kabelt bez pfedchozi montéze na sténé nebo stropé.
Nepouzivejte v oblastech s nebezpec¢im vybuchu.
Nevystavujte plsobeni silného tepla, pfimého slunecniho zareni, otevieného ohné nebo tekutin.
Nevystavujte extrémnim vykyvim teploty.
Neprovadéjte zddné neopravnéné Upravy.
Provozovat bez krytu.
m  Netahejte trhavé za Kabel.
3.4. POVINNOSTI PROVOZOVATELE
Provozovatel musi zajistit, aby osoby, které pracuji na vyrobku, dodrzovaly pfedpisy a ustanoveni a nasledujici upozornéni:
m  Vnitrostatni a regiondlni predpisy pro bezpec¢nost a prevenci Uraz(.
m  Nemontujte, neinstalujte nebo neuvadéjte do provozu zadné poskozené vyrobky.
m  Musi byt poskytnuty potfebné ochranné prostiedky.
3.5. 0SOBNi OCHRANNE PROSTREDKY
Dodrzujte narodni a mistni predpisy pro bezpecnost a Urazovou prevenci. Ochranny oblek musi byt zvolen, poskytnut a
pouzivéan pfi provadéni pfislusné ¢innosti podle ocekavaného rizika.
m  P¥i pouzivani noste ochrannou obuv, ochranné rukavice, ochranu sluchu a ochranné bryle.

VYVVVVVVYYVYYY
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3.6. KVALIFIKACE OSOB

Odbornik na elektrotechnické prace

Ve smyslu této dokumentace musi byt kvalifikovani elektrikafi diky odbornym znalostem a zkusenostem schopni rozpoznat
nebezpeci vyplyvajici z elektfiny a zabranit jim.

Odbornik na mechanické prace

Odborniky ve smyslu této dokumentace jsou osoby, které jsou obeznameny s instalaci, uvedenim do provozu,
odstrafovanim zavad a udrzbou produktu a maji nize uvedené kvalifikace:

m  Kvalifikace/vyskoleni v oblasti mechaniky podle narodnich platnych predpist.

Vyskolena osoba
Vyskolené osoby ve smyslu této dokumentace jsou osoby, které byly zaskoleny pro provedeni praci v oblasti prepravy,
skladovani a provozu.

4. Prehled zafizeni

A

(D pridrzovaci timen ) korpus skiiné 3 resetovaci tla¢itko jako ochrana proti pretizeni @ zarazka (® sitova zéastreka ©
sitova pfipojka pro navijecku kabeld

5. Montaz na sténu nebo strop

B,[0C,(aD

Zvolte hmozdinky a sSrouby vhodné pro dané vlastnosti stény nebo stropu.

Umistéte ptidrzovaci tfrmeny na rovny povrch, vyznacte dva otvory k vrtani.
Srouby, pfidrzovaci tirmen s vhodnymi $rouby a hmozdinky pevné pfisroubujte k montazni plose.

6. Obsluha

6.1. VYTAZENI KABEL

E

1. Pomalu vytdhnéte Kabel na poZzadovanou délku.
» Dbejte na piimé vytazeni Kabel.

2. Pro aretaci Kabel povolte.

6.2, ZASUNUTI KABEL

F

1. Pro uvolnéni aretace zatahnéte pomalu za Kabel a poté povolte.
» Kabel sjede zpét do korpusu skiiné.

2. Vedte Kabel béhem zasouvani.

7. Udrzba
Interval __[Okonudrzby  [Provadi |

Pred kazdym pouzitim m Provedte vizudlni kontrolu kabelu  Vyskolena osoba

a navijecky kabell a ovérte, zda
nedoslo k poskozeni izolace, jako
jsou odkryté vodice nebo
poskozené kabelové plasté.

m  Zkontrolujte zasuvky, zda nejsou
ohnuté ochranné kontaktni spony.
U vstupnich otvor( nesmi byt
sedkvarfend mista.

S IFAN

Pred kazdym pouzitim Nedostatky a poskozeni odstrarite a Odbornik na elektrotechnické prace

e e/l Zékaznicka sluzba Hoffmann Group

8. Poruchy

Porucha ————Moinapidna__|Opatieni ___lprovadi |
Kabel nelze zcela kompletné Kabel se zadrhla nebo je Kabel vytédhnéte na celkovou Vyskolend osoba

zatahnout. zablokovéna pfi navijeni. délku, bez vedeni ji nechte

opét navinout.



Porucha —————|Moanipiigna —Jopatieni ——[provadi

Pfipojeny spotiebic se m  Navijecka kabelG neni m  Zkontrolujte pojistky. Vyskolena osoba
nespousti nebo nevypina. pfipojena k el. siti. m  Zapojte navijecku kabeld
do el. sité.
m Pfipojeny spotiebic 1. Navijecku kabelG odpojte Odbornik na elektrotechnické
navijecku kabeld od sité a vytahnéte prace
pretézuje. viechny spotiebice.
m  Ochrana proti pretizeni » Kabel se musi
citliva na teplo prerusila kompletné odvinout.
napajeni. 2. Navijecku kabell nechte

na pét minut vychladnout
a stisknéte resetovaci
tlacitko na navijecce
kabeld.

3. Zapojte navijecku kabel(
do el. sité, spotiebice
pripojte ke kabelovému
bubnu.

» Neprekracujte maximalni
napéti a vykon navijecky

kabelu.
m  Ochrana proti pietizenije m Vyménte ochranu proti  Zakaznicka sluzba Hoffmann
poskozend pretizeni. Group

9. Cisténi

Pfed zahajenim cisténi odpojte od el. sité. Korpus skiiné otfete mirné navlh¢enym hadfikem.
Nepouzivejte Cistici prostredky obsahujici chemickeé latky, alkohol, brusivo nebo rozpoustédla.

10. Preprava a skladovani

Skladujte na suchém misté v originalnim obalu nebo v ¢isté krabici chrdnéné pied svétlem a prachem.

11. Technické udaje

Jmenovité napéti 230V
Jmenovity vykon zcela navinuto: 1000 W

zcela odvinuto: 2000 W

Rozsah teplot -20°C+50°C

Druh kryti IP 20

Pouzitelna kabelova délka 15m

Trida kabelu HO7RN-F

Pocet Zil X prafez 3G x 1,5 mm?

Hmotnost 7 kg

Sitka x hloubka x vyska 430 mm x 175 mm x 350 mm
Otocny rozsah pfidrzovaciho trmenu 180°

12. Recyklace a likvidace

Nelikvidujte toto zafizeni do odpadu z domacnosti. Pi likvidaci dodrzujte predpisy specifické pro danou zemi.
Spotftebitelé jsou povinni pfistroje odevzdat na vhodném sbérném misté. Zafizeni Ize bezplatné zlikvidovat
prostfednictvim Hoffmann Group. Obratte se na zédkaznickou sluzbu Hoffmann Group.

13. Originalni EU-/ES-prohlaseni o shodé
NAZEV A ADRESA VYROBCE
Hoffmann Supply Chain GmbH « Poststra3e 15 « 90471 Niirnberg « Némecko

www.hoffmann-group.com
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HOLEX Automaticka navijecka kabel(

PROHLASUJEME NA SVOU VYHRADNIi ODPOVEDNOST, ZE UVEDENE PRODUKTY

Znacka: HOLEX

Cislo artiklu: 081193

Velikost: 15

Obchodni nazev: Automatické navijeni kabelt

Funkéni popis: Previjecka s fizenou rychlosti navijeni vede kabel do

uzavieného pouzdra
odpovidaji vS§em pfislusnym ustanovenim nize uvedenych smérnic a nafizeni

Pouzité smérnice EU/ES 2006/42/EG, 2011/65/EU

a vSem nasledujicim normam.

Pouzité normy ENISO 12100:2010
Dalsi pouzité normy EN 61242:1997+A1:2008+A2:2016+A13:2017 + EK1 589-
14:2014

JMENO A ADRESA OSOBY OPRAVNENE K SESTAVENI TECHNICKE DOKUMENTACE
Hoffmann Engineering Services GmbH « Haberlandstr. 55 « 81241 Mnichov - Némecko

Mnichov, 24.02.2022

A fdest

Alexander Eckert,
jednatel
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1. Identifikationsdata

Produkt Automatisk kabelopruller
Version 01 Original betjeningsvejledning
Udarbejdelsesdato 12/2021

2. Generelle henvisninger
@ Laes og folg betjeningsvejledningen. Opbevar den, og hold den altid tilgeengelig til senere brug.

3. Sikkerhed
3.1.  GRUNDLAGGENDE SIKKERHEDSANVISNINGER

Elektrisk strem

Livsfare som folge af elektrisk sted.

For pabegyndelse af monterings-, rengerings- og vedligeholdelsesarbejder, skal apparatet kobles fra elnettet.
» Elinstallation, vedligeholdelse og reparationer ma kun udferes af egnet kvalificeret personale.
» Hvis der opstar fejl, skal apparatet straks kobles fra elnettet.

» |tilfeelde af beskadigede stramkabler eller stikkontakter, ma apparatet ikke laengere anvendes.
» Kablerne ma ikke keres over, klemmes eller presses sammen.

» Brug ikke kablet i nzerheden af skarpe kanter.

» Traek kun i stikket og ikke i kablet, nar apparatet kobles fra elnettet.

» Der ma ikke opbevares vaesker i naerheden af stremfgrende komponenter.

» Ma ikke betjenes med fugtige eller vade haender.

» Overskrid ikke kabeloprullerens maksimalt tilladte driftsspaending og effekt.

» Forbind ikke flere kabeloprullere efter hinanden.
3.
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2. BESTEMMELSESMASSIG ANVENDELSE

Kabelopruller til forsyning af mobile forbrugere med strgm.

Rul kablet helt af kabeltromlen for at undga overophedning.

Ma kun anvendes i teknisk upédklagelig og driftssikker tilstand.

Til bade industriel og privat brug.

Ma kun anvendes i tarre omgivelser.

Ma kun anvendes indenders.

Holdebgijle til montering pa en jaevn vaeg eller et jeevnt loft, der er dimensioneret til kabeloprullerens vaegt.

Kabel skal rulles helt op efter anvendelsen.

3. UKORREKT ANVENDELSE

Kabeloprulleren ma ikke anvendes uden forudgaende montering pé en vaeg eller et loft.

Ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige omrader.

Ma ikke udsaettes for steerk varme, direkte sollys, dben ild eller vaesker.

Ma ikke udseettes for temperatursvingninger.

Der ma ikke foretages egne ombygninger.

Ma ikke anvendes tildaekket.
m  Der ma ikke traekkes rykagtigt i Kabel.
3.4. EJERENS FORPLIGTELSER
Ejeren skal sgrge for, at personer, der arbejder pa produktet, overholder forskrifter og bestemmelser og er opmaerksomme
pa felgende henvisninger:
m Nationale og regionale forskrifter om sikkerhed, forebyggelse af uheld og miljeforskrifter.
® Ingen montering, installering eller idrifttagning af beskadigede produkter.
m  Der skal stilles det nedvendige beskyttelsesudstyr til radighed.
3.5. PERSONLIGE VARNEMIDLER
Nationale og regionale forskrifter om sikkerhed og forebyggelse af uheld skal overholdes. Beskyttelsesbeklzedning skal vael-
ges, stilles til radighed og baeres i henhold til de risici, der métte forventes i forbindelse med den pagaeldende opgave.
m  Baer fodbeskyttelse, beskyttelseshandsker, hgrevaern og beskyttelsesbriller under anvendelsen.



3.6. PERSONERS KVALIFIKATIONER

Fagleert arbejdskraft til elektroteknisk arbejde
Faglarte elektrikere er i forbindelse med denne dokumentation personer, der har en egnet faglig uddannelse, viden og er-
faring til at identificere farer, der kan udga fra elektricitet, og undga disse.

Fagleert arbejdskraft til mekanisk arbejde
Fagleert arbejdskraft er i forbindelse med denne dokumentation personer, der har viden omkring opbygning, mekanisk in-
stallation, idrifttagning, fejlafhjeelpning og vedligeholdelse af produktet samt fglgende kvalifikationer:

m  Kvalifikation / uddannelse pd omradet mekanik i overensstemmelse med de geaeldende nationale forskrifter.

Undervist person
Underviste personer er i forbindelse med denne dokumentation personer, der har modtaget undervisning vedrgrende gen-
nemferelse af arbejder pa omraderne transport, opbevaring og drift.

4. Oversigt over appa rater

A

@ Holdebgjle @ Hus 3 Resetknap til overbelastningsbeskyttelse @ stopper & Netstik © Nettilslutning kabelopruller
5. Montering pa veeg- eller loft

[@C,[ 0D
v’ Veelg passende dyvler og skruer i henhold til de pagaeldende vaegge og lofter.

1. Placér holdebgjlen pa den jeevne overflade, og markér to borehuller.
2. Bor hullerne, og skru holdebgjlen sikkert fast med egnede dyvler og skruer.

6. Betjening

6.1. TRAK KABEL UD

E

1. Treek Kabel langsomt ud til den gnskede lzengde.
»  Vaer opmaerksom pa at traekke Kabel lige ud.

2. Givslip pa Kabel for at fiksere det.

6.2. INDTRAKNING AF KABEL

(OF

1. For at lgsne fikseringen skal der traekkes langsomt i Kabel, som derefter slippes.
» Kabel korer tilbage i huset.

2. Kabel skal fgres, mens det traekkes ind.
7. Vedligeholdelse
_ Vedligeholdelsesarbejde Skal udfeores af

For hver anvendelse m  Kontroller visuelt for skader pd isole- Undervist person

ringen af kabeloprulleren og kablet,
sasom synlige ledninger eller beska-
digede kabelkapper.

m  Kontroller stikkontakterne for bgje-
de jordkontakter. Der ma ikke vaere
sammensmeltede steder ved indfe-
ringsabningerne.

For hver anvendelse Mangler og beskadigelser afhjeelpes og Fagleert arbejdskraft til elektroteknisk ar-
udskiftes. bejde

Hoffmann Groups kundeservice
8. Fejl
Fol ——Muligirsag [Foranstaltning —|Skaludfores af

Kabel kan ikke traekkes helt  Kabel sidder i klemme eller  Traek Kabel ud til fuld leengde, Undervist person

ind. blokerer ved oprulning. lad den rulle op igen uden at

blive fort.
Den tilsluttede forbruger star- m  Kabeloprulleren erikke ~ m  Kontroller sikringerne. Undervist person
ter ikke eller kobler ikke fra. forbundet med elnettet.

www.hoffmann-group.com
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overbelaster kabeloprul-
leren.

m  Den varmefglsomme
overbelastningssikring
har afbrudt stramforsy-
ningen.
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beskadiget

9. Rengering

10. Transport og opbevaring

11. Tekniske data

Nominel spanding

Nominel effekt

—t

Temperaturomrade
Kapslingsklasse
Anvendelig kabelleengde
Kabelklasse
Lederantalxtvaersnit
Veegt

Bredde x dybde x hgjde

Holdebgjlens drejeomrade

ﬂ
@]

12. Genbrug og bortskaffelse

hid

ﬂ
(e

FABRIKANTENS NAVN OG ADRESSE

(%)
<

Meerke:

N
N

m  Dentilsluttede forbruger

m  Overbelastningssikring er m

Forbind kabeloprulleren
med elnettet.

1. Adskil kabeloprulleren fra Fagleert arbejdskraft til elek-
elnettet og kobl alle for-  troteknisk arbejde
brugere fra.

» Kablet skal vaere rullet
helt af.

2. Lad kabeloprulleren kgle
af i fem minutter, tryk pa
resetknappen pa kabel-
oprulleren.

3. Forbind kabeloprulleren
med elnettet, forbind for-
brugeren med kabeltrom-
len.

» Overskrid ikke kabelop-

rullerens maksimale

speending og effekt.

Udskift overbelastnings-  Hoffmann Groups kundeservi-
sikringen. ce

For pabegyndelse af renggringen, skal elnettet frakobles. Renger huset med en let fugtig klud.
Der mé ikke anvendes kemiske, alkoholholdige, slibemiddel- og oplesningsmiddelholdige renggringsmidler.

Skal opbevares tert og stevfrit i den originale emballage eller en ren aeske, beskyttet mod lys.

Betegnelse Art-nr.081193 15

230V

Rullet helt pa: 1000 W
Rullet helt af: 2000 W
-20°C+50°C

IP 20

15m

HO7RN-F

3Gx1,5 mm?

7 kg

430 mm x 175 mm x 350 mm
180°

Apparatet ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffald. De nationale forskrifter for bortskaffelse skal
overholdes. Forbrugere er forpligtet til at aflevere apparater til et egnet indsamlingssted. Apparatet kan bort-
skaffes gratis via Hoffmann Group. Kontakt Hoffmann Groups kundeservice.

13. Original EU-/EF-overensstemmelseserkleering

Hoffmann Supply Chain GmbH « Poststrae 15 - 90471 Niirnberg « Tyskland
VI ERKLARER SOM ENESTE ANSVARLIGE, AT DE NAVNTE PRODUKTER

HOLEX



Artikelnummer: 081193
Storrelse: 15
Handelsbetegnelse: Automatisk kabeloprulning
Funktionsbeskrivelse: Opruller med kontrolleret oprulningshastighed forer kablet en
ind i det lukkede hus
opfylder alle geeldende best Iser i de herunder naevnte direktiver og forordninger
Anvendte EU-/EF-direktiver 2006/42/EG, 2011/65/EU &
og er i overensst Ise med folgende standarder.
Anvendte standarder EN ISO 12100:2010
Andre anvendte standarder EN 61242:1997+A1:2008+A2:2016+A13:2017 + EK1 589-
14:2014 S
NAVN OG ADRESSE PA DEN PERSON, DER HAR BEMYNDIGELSE TIL AT UDARBEJDE DEN TEKNISKE
DOKUMENTATION

=

Hoffmann Engineering Services GmbH « Haberlandstr. 55 « 81241 Miinchen « Tyskland

Minchen, 24.02.2022

A fdos

Alexander Eckert,
adm. direktor
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1. Datos de identificacion

Producto Dispositivo enrollador de cables automatico
Version 01 Traduccion del manual de instrucciones original
Fecha de creacion 12/2021

2. Avisos generales
@ Lea el manual de instrucciones, téngalo en cuenta y consérvelo para futuras consultas en cualquier momento.

3. Seguridad
3.1. _ INDICACIONES DE SEGURIDAD BASICAS

Corriente eléctrica

Peligro de muerte por electrocucion.

» Antes de empezar cualquier trabajo de montaje, de limpieza o de mantenimiento, desconectar el dispositivo de la red
de corriente.

» Lainstalacion eléctrica, el mantenimiento y la reparacion solo pueden encomendarse a personal debidamente especia-
lizado.

» Sipresenta fallos, desconectar el dispositivo de la red.

» No utilizar mas el dispositivo si estan danados cables eléctricos o tomas de corriente.

» No pasar por encima de cables, no apretarlos ni aplastarlos.

» No utilizar el cable cerca de cantos afilados.

» Para desconectar el dispositivo de la red eléctrica, tirar solo del enchufe y no del cable.

» No almacenar liquidos cerca de los componentes bajo tension.

» No utilizar con las manos himedas o mojadas.

» No superar la tension y la potencia de funcionamiento maximas permitidas del dispositivo enrollador de cables.

» No enchufar los dispositivos enrolladores de cables unos detras de otros.

3.2. USO CONFORME A LO PREVISTO

m Dispositivo enrollador de cables para la alimentacién eléctrica de consumidores moéviles.

m Para evitar el sobrecalentamiento, desenrollar el cable por completo de la bobina de cables.

m  Utilizar solo en estado técnicamente inmejorable y seguro para el funcionamiento.

m Parael uso industrial y particular.

m Utilizar inicamente en un entorno seco.

m Emplear solo en el interior.

m  Estribo de sujecion para el montaje en una pared plana o en el techo, disefiado para el peso del dispositivo enrollador

de cables.

m  Cable completamente enrollado después de su uso.

3.3. UTILIZACION INDEBIDA

m  No usarse el dispositivo enrollador de cables sin un montaje previo en la pared o en el techo.

No utilizar en entornos con riesgo de explosion.

Evitar la exposicion a calor intenso, radiacion solar directa, llamas abiertas o liquidos.

No exponerlo a oscilaciones extremas de la temperatura.

No realizar modificaciones no autorizadas.

No utilizar cubierto.

m  No tirar Cable bruscamente.

3.4. OBLIGACIONES DEL USUARIO

El usuario debe asegurarse de que las personas que trabajan con el producto tengan en cuenta las normas y disposiciones,

asi como las siguientes indicaciones:

m Tener en cuenta las normas nacionales y regionales en cuanto a seguridad, prevencion de accidentes y proteccion del
medio ambiente.

m  No montar, instalar o poner en marcha productos defectuosos.

m Ha de estar dispuesto el equipo de proteccion necesario.

www.hoffmann-group.com
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3.5. EQUIPO DE PROTECCION INDIVIDUAL

Tener en cuenta las normas nacionales y regionales en cuanto a seguridad y prevencion de accidentes. La ropa de protec-
cion se debe seleccionar, disponer y llevar de acuerdo con los riesgos propios de la actividad correspondiente.

m Usar proteccion para los pies, guantes protectores, protector auditivo y gafas de proteccion durante el uso.

3.6. CUALIFICACION PERSONAL

Personal cualificado para trabajos electrotécnicos

A efectos de esta documentacion, se define a un electricista como una persona capacitada con formacién técnica, conoci-
mientos y experiencia adecuados para reconocer y evitar peligros que puedan ser causados por la electricidad.

Personal cualificado para trabajos mecanicos

Personal cualificado en el sentido de esta documentacién son personas que estan familiarizadas con la estructura, la instala-
cién mecanica, la puesta en marcha, la correccién de averias y el mantenimiento del producto, y disponen de las siguientes
cualificaciones:

m cualificacion / formacién en el campo mecénico de acuerdo con las normas nacionales vigentes.

Persona instruida

Las personas instruidas en el sentido de esta documentacion son personas que han recibido instruccién para realizar traba-
jos en los campos de transporte, almacenamiento y funcionamiento.

4. \Vista general del equipo
A

(D Estribo de sujecion @ Carcasa 3) Boton de reposicion para la proteccion contra sobrecargas @ Stopper &) Enchufe ©
Conexién de red del dispositivo enrollador de cables

5. Montaje en la pared o en el techo
B.[QIC.[OD
v' Seleccione los tacos y tornillos para el estado respectivo de la pared o el techo.

1. Colocar el estribo de sujecion en la superficie plana, y marcar dos agujeros con el taladro.
2. Taladrar, y atornillar bien los estribos de sujecién con los tornillos y tacos aptos para la superficie de montaje.

6. Manejo
6.1.  EXTRAER CABLE
E

1. Extraer despacio Cable a la longitud deseada.
» Prestar atencion a la extraccion de Cable.

2. Para el bloqueo, soltar el Cable.

6.2. RETIRAR CABLE

F

1. Para aflojar el bloqueo, retirar despacio el Cable y después soltarlo.
» Cable se desplaza hacia atrés a la carcasa.

2. Guiar Cable durante la retirada.

7. Mantenimiento

m Trabajo de mantenimiento Quién debe realizarlo

Antes de cada uso m Llevara cabo una comprobacién vi- Persona instruida

sual de que no haya desperfectos en
el aislamiento, asi como tampoco
hilos visibles o desperfectos en el
dispositivo enrollador de cables y el
cable.

m  Comprobar que no haya puentes de
contacto de seguridad doblados en
las tomas de corriente. No puede
haber quemaduras en las aperturas

de entrada.
Antes de cada uso Subsanar los desperfectos y deficiencias Personal cualificado para trabajos elec-
o sustituir los elementos afectados. trotécnicos



intervalo [ abajo de mantenimiento

8. Averias

Extraer Cable en toda su lon-

Cable no se puede retirar
completamente.

Cable se atasca o bloquea al
enrollarse.

El consumidor conectadono m  El dispositivo enrollador

arranca o se desconecta.

9. Limpieza

de cables no esta conec-
tado a la red eléctrica.

El consumidor conectado
sobrecarga el dispositivo
enrollador de cables.

La proteccion contra so-
brecarga termosensible
ha interrumpido la ali-
mentacion eléctrica.

m  Proteccidn contra sobre-

carga defectuosa

Quién debe realizarlo

Servicio de atencion al cliente de Hoff-

mann Group

gitud, enrollar de nuevo sin
guia.

m  Comprobar los fusibles.
m  Conectar el dispositivo

enrollador de cables con

la red eléctrica.

vo enrollador de cables
de laredy desconectar

todos los consumidores.

» El cable se debe ha-

ber desenrollado por

completo.

2. Dejar enfriar el dispositivo
enrollador de cables du-
rante cinco minutos y pul-
sar el botén de reposicion

del mismo.
3. Conectar el dispositivo

enrollador de cables con
la red eléctrica y conectar
el consumidor a la bobina

de cables.

» No superar la potencia
maxima ni el voltaje del

dispositivo enrollador de

cables.

m  Sustituir la proteccion
contra sobrecarga.

Desconectar el dispositi-

Persona instruida

Persona instruida

Personal cualificado para tra-
bajos electrotécnicos

Servicio de atencién al cliente
de Hoffmann Group

Desconectar de la red de trabajo antes de iniciar la limpieza. Limpiar la carcasa con un pano ligeramente htiimedo.

No utilizar productos de limpieza quimicos, con alcohol, abrasivos o con base de disolvente.

10. Transporte y almacenamiento
Almacenar en el embalaje original o en una caja limpia, en un lugar seco, protegido de la luz y del polvo.

11. Especificaciones técnicas

Tensién nominal

Potencia nominal

Intervalo de temperatura
Tipo de proteccién
Longitud de cable util

Clase de cable

Numero de hilos x seccién transversal

230V

Totalmente enrollado: 1000 W
Totalmente desenrollado: 2000 W

-20°C+50°C
IP 20

15m
HO7RN-F

3Gx1,5 mm?
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Denominacion N.° de articulo 081193 15

Peso 7 kg
Anchura x Profundidad x Altura 430 mm x 175 mm X 350 mm
Intervalo de giro del estribo de sujecién 180°

12. Reciclaje y eliminacién
No desechar el dispositivo con la basura doméstica. Para la eliminacion se han de aplicar las normas especifi-
cas de cada pais. Los consumidores tienen la obligacion de llevar los dispositivos a un punto de recogida ade-
cuado. El Hoffmann Group se ocupara de desechar el dispositivo de forma gratuita. Contactar con el servicio
de atencion al cliente de Hoffmann Group.

13. Declaracion de conformidad original de la UE/CE

NOMBRE Y DIRECCION DEL FABRICANTE

Hoffmann Supply Chain GmbH « Poststra3e 15 - 90471 Nuremberg « Alemania

DECLARAMOS BAJO NUESTRA EXCLUSIVA RESPONSABILIDAD QUE LOS PRODUCTOS MENCIONADOS

Marca: HOLEX

Numero de articulo: 081193

Tamaio: 15

Nombre comercial: Rebobinador automatico de cables

Descripcion de la funcion: El rebobinador con velocidad de rebobinado controlada guia

el cable hacia la carcasa cerrada
cumplen todas las disposiciones aplicables de las siguientes directivas y reglamentos

Directivas UE/CE aplicadas 2006/42/EG, 2011/65/EU

y se ajustan a las normas siguientes.

Normas aplicadas ENISO 12100:2010
Otras normas aplicadas EN 61242:1997+A1:2008+A2:2016+A13:2017 + EK1 589-
14:2014

NOMBRE Y DIRECCION DE LA PERSONA QUE ESTA AUTORIZADA A ELABORAR EL EXPEDIENTE
TECNICO
Hoffmann Engineering Services GmbH « Haberlandstr. 55 « 81241 Mdnich « Alemania

Munich, 24.02.2022

A fdes

Alexander Eckert,
Director general
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1. Tunnistetiedot

Tuote Automaattinen kaapelikela
Versio 01 Kaannos alkuperdisestd kayttoohjeesta
Laatimispdivamaara 12/2021

2. VYleisia ohjeita
@ Lue kédyttoohjeet, noudata siind mainittuja ohjeita, sdilyta mychempaa tarvetta varten ja aina helposti saatavilla.

3. Turvallisuus
3.1.  TARKEAT TURVALLISUUSOHJEET

Sahkdvirta
Sdhkoiskun aiheuttama hengenvaara.

» lIrrota laite séhkoverkosta ennen kaikkia asennus-, puhdistus- ja huoltotgita.

» Sédhkoasennuksen, huollon ja korjaukset saa suorittaa vain sopiva ammattihenkilosto.
» Erota laite hdirididen sattuessa valittémasti verkosta.

» Ala kidyta laitetta enad, jos virtakaapelit tai pistorasiat ovat viallisia.

» Ala aja johtojen ylitse, 4la jata puristuksiin.

> Al5 kdytd kaapelia terdvien reunojen lahelld.

» Erota laite séhkoverkosta pitamalla kiinni pistokkeesta eika kaapelista.

» Ala sdilytd nesteitd virtaa johtavien komponenttien ldheisyydessa.

> Al5 kdytd laitetta kosteilla tai marilla kasilla.

» A4 ylita kaapelikelan suurinta sallittua kayttéjannitetts ja tehoa.

» Ala yhdisté kaapelikeloja peréjélkeen.

3.2. KAYTTOTARKOITUS

m Siirrettdvien kuluttajien virransaantiin tarkoitettu kaapelikela.

m Viltd ylikuumeneminen vetamalla kaapeli kokonaan ulos kaapelikelasta.

m  Kaytd laitetta vain, kun se on teknisesti moitteettomassa tilassa ja kayttéturvallinen.
m  Teollisuus- ja yksityiskayttoon.

m  Kaytd vain kuivassa ymparistossa.

m  Kayta vain sisatiloissa.

m  Kiinnile, jolla kaapelikela voidaan asentaa tasaiseen, kelan painon kestavaan seinaan tai kattoon.
m  Kelaa Kaapeli kokonaan kiinni kdyton jalkeen.

3.3. VAARINKAYTTO

m Al kdyta kaapelikelaa asentamatta sitd ensin seinain tai kattoon.

m Al kéyta rajahdysvaarallisissa tiloissa.

m  Alj altista suurelle kuumuudelle, suoralle auringonpaisteelle, avotulelle tai nesteille.
m  Alj altista suurille limpétilan vaihteluille.

m  Omavaltaisia muutoksia ei saa tehda.

m  Ald kéyta peitettyna.

m  Kaapeli ei sovi nykdisevaan vetamiseen.

3.4. TOIMINNANHARJOITTAJAN VELVOITTEET

Toiminnanharjoittajan on varmistettava, etta tuotteella tyoskentelevat henkilt noudattavat maarayksia ja saantoja seka
seuraavia ohjeita:

m  Kansalliset ja paikalliset turvallisuutta, tapaturmantorjuntaa ja ymparistonsuojelua koskevat maaraykset.

= Alj asenna tai ota kéyttéon viallisia tuotteita.

m Tarvittavat suojavarusteet on annettava kdyttoon.

3.5. HENKILOSUOJAIMET

Noudata kansallisia ja paikallisia turvallisuutta ja tapaturmantorjuntaa koskevia maarayksia. Suojavaatetus on valittava ja
annettava kdyttoon ja sitd on kaytettdva kussakin tydssa odotettavissa olevien riskien mukaisesti.

m  Kaytd jalkasuojia, suojakasineitd, kuulosuojaimia ja suojalaseja kdyton aikana.



3.6. HENKILOIDEN PATEVYYS

Sadhkoteknisten toiden ammattilainen

Tassa asiakirjassa sahkdalan ammattilaisella tarkoitetaan patevia henkil6itd, joilla on sopiva ammattikoulutus, tiedot ja
kokemukset, jotka voivat tunnistaa ja valttaa sahkon aiheuttamat vaaratilanteet.

Mekaanisten téiden ammattilainen

Tassa asiakirjassa ammattilaisella tarkoitetaan henkil6itd, jotka tuntevat tuotteen rakenteen, mekaanisen asennuksen,
kayttoonoton, hairididen poiston ja huollon ja joilla on seuraava patevyys:

m  Patevyys/koulutus mekaniikan alalla kansallisesti voimassa olevien maardysten mukaisesti.

Opastettu henkilo
Tassa asiakirjassa opastetuilla henkil6illa tarkoitetaan henkilditd, jotka on opastettu kaikkiin kuljetusta, sdilytysta ja kdyttoa
koskeviin téihin.

4. Laitteen yleiskuva
A

(@ Kiinnike @ Kotelo ® Ylikuormitussuojan nollauspainike @ Pysaytin ® Verkkopistoke ® Kaapelikelan verkkoliitdnta
5. Asennus seindan tai kattoon

B,[0C,(QD
v’ Valitse seindn tai katon rakenteeseen soveltuvat tulpat ja ruuvit.

1. Aseta kiinnike tasaiselle pinnalle, merkitse porausreiat.
2. Poraa, kiinnitd kiinnike asennuspinnalle tarkoitukseen soveltuvilla ruuveilla ja tulpilla.

6. Kiyttd
6.1. KAAPELIN VETAMINEN ULOS

O E

1. Veda Kaapelia hitaasti ulos tarvittava pituus.
» Huolehdisiitd, ettd Kaapeli vedetdan ulos suorana.

2. Lukitse paastamalld irti Kaapelista.
6.2. KAAPELIN VETAMINEN SISAAN

F

1. Avaa lukitus vetamalla Kaapelista hitaasti ja paastamalla siita sitten irti.
» Kaapeli menee takaisin kotelon sisaan.

2. Ohjaa Kaapelia sisadnvetamisen aikana.

7. Huolto
Ennen jokaista kayttoa m Tarkista silmamaaraisesti, onko Opastettu henkild
kaapelikelan ja kaapelin eristyksessa
vikoja, kuten nékyvia johtimia tai
vikoja johdon kuoressa.
m  Tarkista, onko pistorasioissa
vaantyneita suojakoskettimia.
Sisadnmenoaukoissa ei saa olla
palaneita kohtia.
Ennen jokaista kayttoa Korjaa viat ja vauriot. Sahkoteknisten téiden ammattilainen

Hoffmann Groupin huoltopalvelu
8. Hairiot
Wairio | Mahdollinen syy Toimenpide ————Jsuoritja

Kaapeli ei vetdydy kokonaan Kaapeli on jumissa tai Veda Kaapeli ulos koko Opastettu henkilo
sisdan. jumittaa kiinnikelattaessa. pituudelta ja anna sen

kelautua takaisin ilman

ohjausta.
Liitetty kuluttaja ei kdynnisty m Kaapelikelaa ei ole m Tarkasta sulakkeet. Opastettu henkild
tai sammuu. yhdistetty sahkdverkkoon.

www.hoffmann-group.com
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HOLEX Automaattinen kaapelikela

m Liitetty kuluttaja
ylikuormittaa
kaapelikelan.

m  Lampoherkka
ylikuormitussuoja on
keskeyttanyt
virransaannin.
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9. Puhdistus

10. Kuljetus ja sailytys
11. Tekniset tiedot

Nimellisjannite

Nimellisteho

—t

Lampdtila-alue

Suojausluokka

Kaytettavissa oleva kaapelin pituus
Kaapeliluokka

Johdinten méaara x poikkipinta-ala
Paino

Leveys x syvyys x korkeus

Kiinnikkeen kaantoalue
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12. Kierratys ja havittaminen

hid

ﬂ
(e

VALMISTAJAN NIMI JA OSOITE

(%)
<

Merkki:

w
N

s |ahdolinensyy T S T

Yhdista kaapelikela

sahkoverkkoon.

Séahkaoteknisten toiden
ammattilainen

1. Irrota kaapelikela
sahkoverkosta ja veda
kaikki kuluttajat irti.

» Kaapelin taytyy olla
kokonaan rullattu
auki.

2. Anna kaapelikelan
jaahtya viisi minuuttia,
paina kaapelikelassa
olevaa nollauspainiketta.

3. Yhdistd kaapelikela
sdahkoverkkoon, yhdista
kuluttajat kaapelikelaan.

> Ali yliti kaapelikelan
maksimaalista jannitetta
jatehoa.

m Vika ylikuormitussuojassa m Vaihda ylikuormitussuoja. Hoffmann Groupin

huoltopalvelu

Irrota sahkoverkosta ennen puhdistuksen aloittamista. Puhdista kotelo nihkedlld liinalla.
Al4 kdyta kemikaaleja, alkoholia sekd hioma-aineita tai liuottimia sisaltdvid puhdistusaineita.

Sailyta alkuperdisessa pakkauksessa tai puhtaassa laatikossa valolta ja polylta suojattuna kuivassa paikassa.

230V

Kaapeli kokonaan kelalla: 1000 W
Kaapeli kokonaan ulosvedettyna: 2000 W
-20°C..+50°C

IP 20

15m

HO7RN-F

3Gx1,5 mm?

7 kg

430 mm x 175 mm x 350 mm
180°

Al3 havitd laitetta sekajatteen mukana. Maakohtaisia havittdmistd koskevia maardyksia on noudatettava.
Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan laitteet kerdyspisteeseen. Laitteen voi havittad maksutta Hoffmann
Groupin kautta. Ota yhteytta Hoffmann Groupin huoltopalveluun.

13. Alkuperdinen EU-/EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Hoffmann Supply Chain GmbH « Poststrae 15 - 90471 Niirnberg « Saksa
VAKUUTAMME YKSINOMAISELLA VASTUULLAMME, ETTA MAINITUT TUOTTEET

HOLEX



Tuotenumero: 081193

Koko: 15

Kauppanimi: Automaattinen kaapelin kelauslaite

Toiminnan kuvaus: Kelauslaite, jossa on saadetty kelausnopeus, ohjaa kaapelin en

suljettuun koteloon
ovat jiljempana mainittujen direktiivien ja asetusten asiaankuuluvien maaraysten

(@)

(98) (%) = — —p > )

Sovelletut EU-/EY-direktiivit 2006/42/EG, 2011/65/EU

sekd vastaa seuraavia standardeja.

Sovelletut standardit EN ISO 12100:2010
Muut sovelletut standardit EN 61242:1997+A1:2008+A2:2016+A13:2017 + EK1 589- s
14:2014

TEKNISTEN ASIAKIRJOJEN LAATIMISEEN VALTUUTETUN HENKILON NIMI JA OSOITE
Hoffmann Engineering Services GmbH « Haberlandstr. 55 « 81241 Miinchen « Saksa

—

Minchen, 24.02.2022
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HOLEX Dérouleur de cable automatique
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1. Données d'identification

Produit Dérouleur de cable automatique
Version 01 Instructions d'utilisation originales
Date de création 12/2021

2. Remarques générales

Lire, respecter et conserver les instructions d'utilisation a des fins de consultation ultérieure, et toujours les gar-
der a disposition.

3. Sécurité
3.1.  CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

Courant électrique

Danger de mort par choc électrique.

Avant toute opération de montage, de nettoyage et d'entretien, débrancher I'appareil du secteur.
Installation électrique, entretien et réparation uniquement par un personnel technique qualifié.
En cas d’anomalie, immédiatement débrancher I'appareil du secteur.

Ne plus utiliser l'appareil si des cables électriques ou des prises sont endommagés.

Ne pas écraser les cables, les coincer ni les pincer.

Ne pas utiliser le cable a proximité d'arétes vives.

Pour débrancher I'appareil du secteur, tirer sur le connecteur, pas sur le cable.

Ne pas stocker de liquides a proximité de composants conducteurs.

Ne pas manipuler avec les mains moites ou humides.

Ne pas dépasser la tension de fonctionnement et la puissance maximales admissibles du dérouleur de cable.
Ne pas brancher des dérouleurs de cable en série.

VYVVVVVVYYVYYY

2. UTILISATION NORMALE
Dérouleur de céble destiné a I'alimentation électrique de consommateurs mobiles.
Pour éviter toute surchauffe, dérouler complétement le cable de I'enrouleur.
Utiliser uniquement dans un état de fonctionnement techniquement parfait et sar.
Pour un usage industriel et privé.
Utiliser uniguement dans un environnement sec.
Utiliser uniquement a l'intérieur.
Support de fixation a monter sur un mur ou plafond plat capable de supporter le poids du dérouleur de cable.
Enrouler complétement le cable aprés utilisation.
MAUVAIS USAGE RAISONNABLEMENT PREVISIBLE
Ne pas utiliser le dérouleur de céble avant qu'il ait été monté sur un mur ou plafond.
Ne pas utiliser dans des zones explosibles.
Ne pas exposer a une chaleur excessive, aux rayons directs du soleil, a une flamme nue ou a des liquides.
Ne pas exposer a des variations de température extrémes.
Ne pas procéder a des modifications non autorisées.
Ne pas utiliser si couvert.
m  Ne pas tirer brutalement sur le cable.
3.4. OBLIGATIONS DE L'EXPLOITANT

W

H E B B EEWHEESNSENESENSEBERBRW

L'exploitant doit veiller a ce que les personnes travaillant sur le produit respectent les prescriptions et dispositions ainsi que

les consignes suivantes :

m  Prescriptions nationales et régionales en matiére de sécurité, de prévention des accidents et d'environnement.

m Ne pas assembler, installer ou mettre en service des produits endommagés.

m L'équipement de protection nécessaire doit étre mis a disposition.

3.5. EQUIPEMENTS DE PROTECTION INDIVIDUELLE

Respecter les réglementations nationales et régionales en vigueur en matiére de sécurité et de prévention des accidents.

Les vétements de protection doivent étre choisis, mis a disposition et portés en fonction des risques prévus pendant I'activi-

té concernée.

www.hoffmann-group.com
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m Porter des chaussures de protection, des gants de protection, une protection auditive et des lunettes de protection lors
de l'utilisation.

3.6. QUALIFICATION DU PERSONNEL

Technicien compétent en travaux électrotechniques

Le technicien spécialisé au sens de cette documentation désigne toute personne qualifiée disposant de la formation, des

connaissances et de |'expérience techniques adéquates capable d'identifier et d'éviter les dangers liés a I'électricité.

Technicien spécialisé en travaux mécaniques

Le technicien spécialisé au sens de cette documentation désigne toute personne familiarisée avec le montage, l'installation

mécanique, la mise en service, le dépannage et I'entretien du produit et disposant des qualifications suivantes :

m  Qualification / formation dans le domaine de la mécanique conformément a la réglementation nationale en vigueur.

Personne compétente

Les personnes compétentes au sens de cette documentation désignent les personnes qui ont été formées pour effectuer

des travaux dans les domaines du transport, du stockage et de I'exploitation.

4. Apercude lI'appareil
A

@ Support de fixation () Caisson 3 Bouton de réinitialisation de la protection contre la surcharge @ Butée B Fiche sec-
teur ® Alimentation du dérouleur de cable

5. Montage au mur ou au plafond

(0)Bl,[(0)C,(0)D

v' Choisir les chevilles et les vis adaptées au matériau du mur ou plafond.
1. Placer le support de fixation sur une surface plane, marquer deux trous de percage.
2. Percer, visser le support de fixation sur la surface de montage au moyen des vis et des chevilles appropriées.

6. Utilisation
6.1. DEROULAGE DU CABLE

1. Dérouler le cable lentement a la longueur souhaitée.
» S'assurer que le cable se déroule de maniére droite.

2. Pour verrouiller, relacher cable.
6.2. ENROULAGE DU CABLE

1. Pour défaire le verrouillage, tirer lentement sur le cable, puis le relacher.
» Le cable retourne dans le caisson.

2. Guider le cable pendant I'enroulage.
7. Entretien

Avant chaque utilisation m  Effectuer un contréle visuel du dé-  Personne compétente

rouleur de cable et vérifier I'absence
de dommages au niveau de l'isola-
tion, tels que des fils visibles ou une
gaine endommagée.

m  Vérifier si les prises ne comportent
pas de fiche de contact de protec-
tion pliée. Il ne doit pas y avoir des
zones de carbonisation au niveau
des orifices d'entrée.

Avant chaque utilisation Réparer les défauts et dommages et Technicien compétent en travaux élec-
remplacer. trotechniques

Service clientéle Hoffmann Group



8. Perturbations

Perturbation Cause possible m Responsable

Le cable ne se rétracte pas
complétement.

Le consommateur raccordé
ne démarre pas ou se coupe.

Le cable se coince ou se
bloque lors de I'enroulement.

m Ledérouleur de cable
n'est pas raccordé au sec-

teur.

m Le consommateur raccor-
dé surcharge le dérouleur
de cable.

m La protection contre la
surcharge thermosensible
a interrompu l'alimenta-
tion électrique.

m  Protection contre la sur-
charge endommagée

9. Nettoyage

Dérouler le cable sur toute la  Personne compétente

longueur, réenrouler sans

guidage.

m  Vérifier les fusibles.

m  Brancher le dérouleur de
cable sur le secteur.

Personne compétente

Débrancher le dérouleur  Technicien compétent en tra-
de cable du secteur et dé- vaux électrotechniques
brancher tous les
consommateurs.
» Le cable doit étre
complétement dérou-
1é.
2. Laisser refroidir le dérou-
leur de cable pendant
cing minutes, appuyer sur
le bouton de réinitialisa-
tion sur le dérouleur de
cable.
3. Brancher le dérouleur de
cable sur le secteur, rac-
corder les consomma-
teurs a I'enrouleur de
cable.

» Ne pas dépasser la ten-
sion et la puissance maxi-
males du dérouleur de
cable.

Service clientéle Hoff-
mann Group

m  Remplacer la protection
contre la surcharge.

Débrancher du secteur avant le nettoyage. Nettoyer le caisson a l'aide d'un chiffon légérement humide.
Ne pas utiliser de produits de nettoyage chimiques, a base d'alcool, abrasifs ou contenant des solvants.

10. Transport et stockage

Stocker dans I'emballage d'origine ou dans une boite propre dans un endroit sec et a I'abri de la lumiére et de la poussiére.

11. Caractéristiques techniques

Tension nominale

Puissance nominale

Plage de températures

Indice de protection

Longueur de cable utile

Classe de céble

Nombre de fils x section

Poids

Largeur x profondeur x hauteur

Plage de pivotement du support de fixation

230V

Entierement enroulé : 1000 W.
Entierement déroulé : 2000 W.
-20°C+50°C

IP 20

15m

HO7RN-F

3x1,5 mm?

7 kg

430 mm x 175 mm X 350 mm

180°

www.hoffmann-group.com
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12. Recyclage et mise au rebut

Ne pas jeter I'appareil dans les ordures ménageéres. Respecter les réglementations nationales en matiére de
mise au rebut. Les consommateurs sont tenus de déposer I'appareil dans un centre de collecte approprié.
L'appareil peut étre mis au rebut gratuitement via Hoffmann Group. Contacter le service clientéle de Hoff-
mann Group.

13. Déclaration de conformité CE/UE originale

NOM ET ADRESSE DU FABRICANT
Hoffmann Supply Chain GmbH « Poststra3e 15 « 90471 Nuremberg - Allemagne
NOUS DECLARONS, SOUS NOTRE RESPONSABILITE EXCLUSIVE, QUE LES PRODUITS MENTIONNES

Marque : HOLEX

Code article : 081193

Référence: 15

Désignation commerciale : Enrouleur de cable automatique

Description fonctionnelle : I'enrouleur a vitesse d'enroulement contrélée guide le cable

dans le boitier fermé
sont conformes a toutes les dispositions pertinentes des directives et reglements ci-aprées

Directives UE/CE appliquées 2006/42/EG, 2011/65/EU

et satisfont aux normes suivantes.

Normes appliquées ENISO 12100:2010
Autres normes appliquées EN 61242:1997+A1:2008+A2:2016+A13:2017 + EK1 589-
14:2014

NOM ET ADRESSE DE LA PERSONNE AUTORISEE A CONSTITUER LA DOCUMENTATION TECHNIQUE
Hoffmann Engineering Services GmbH « Haberlandstr. 55 « 81241 Munich - Allemagne

Munich, le 24.02.2022

A fdes

Alexander Eckert,
Directeur
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1. Identifikacijski podaci

Proizvod Kolut za namatanje
Verzija 01 Originalne upute za rukovanje
Datum sastavljanja 12/2021

2. Opce upute

@ Procitajte upute za rukovanje i pridrzavajte ih se te ih spremite i drzite na raspolaganju kao referencu.

3. Sigurnost
3.1.  OSNOVNE SIGURNOSNE UPUTE

Elektri¢na struja

Opasnost po zivot zbog strujnog udara.

Prije pocetka radova montaze, ¢is¢enja i odrzavanja odvojite mrezni adapter od elektricne mreze.
Elektri¢ne instalacije, odrzavanje i popravak smije izvoditi samo kvalificirani stru¢ni kadar.
Prilikom smetnji, uredaj odmabh iskljucite iz strujne mreze.

Prekinuti upotrebu uredaja ako su osteceni strujni kabeli ili uti¢nice.

Kabel nije dozvoljeno pregaziti, stisnuti ili gnjeciti.

Ne upotrebljavati kabel u blizini otrih rubova.

Za iskljucivanje uredaja iz strujne mreze povucite za utikac, ne za kabel.

Ne skladistite tekucine u blizini komponenti pod naponom.

Ne rukovati vlaznim ili mokrim rukama.

Maksimalno dopusteni radni napon i snaga koluta za namatanje ne smije se prekoraciti.
Kolute za namatanje kabla ne spajati na uti¢nice jedan za drugim.

VYVVVVVVYVYYVYYY

2. NAMJENSKA UPOTREBA
Kolut za namatanje kabla za opskrbu mobilnih uredaja strujom.
Kako bi se sprijecilo pregrijavanje, kabel treba potpuno odmotati s motalice za kabele.
Koristiti samo u tehnicki besprijekornom i radno sigurnom stanju.
Za industrijsku i privatnu uporabu.
Koristiti samo u suhom okruzenju.
Koristite samo u unutarnjem podrugju.
Pridrzni stremen za montazu na ravni zid ili strop pripremljen za teZinu koluta za namatanje.
Nakon upotrebe u potpunosti namotajte Kabel.
3. NEPROPISNA UPOTREBA
Kolut za namatanje ne upotrebljava se bez prethodne montaze na zid ili strop.
Uporaba u potencijalno eksplozivnim podru¢jima nije dopustena.
Nemojte izlagati velikoj vrucini, izravnoj suncevoj svjetlosti, otvorenom plamenu ili teku¢inama.
Ne izlagati ekstremnim varijacijama temperature.
Ne raditi preinake na vlastitu ruku.
Ne stavljati u pogon ako je pokriveno.
m Beznaglog povlacenja na Kabel.
3.4. OBVEZE OPERATORA
Operator se treba pobrinuti za to da se osobe koje rade na proizvodu pridrzavaju propisa i odredbi te sljedecih napomena:
m  Nacionalni i regionalni propisi za sigurnost, sprjecavanje nezgoda i zastitu okolisa.
m  Nemojte montirati, instalirati ili u pogon stavljati ostecene proizvode.
m Potrebna oprema za zastitu na radu mora biti dostupna.
3.5. OSOBNA ZASTITNA OPREMA

Pridrzavajte se nacionalnih i regionalnih propisa za sigurnost i sprjecavanje nezgoda. Zastitna odjec¢a mora se odabrati i
staviti na raspolaganje sukladno ocekivanim rizicima kod odgovarajucih aktivnosti.

m Tijekom upotrebe nosite zastitu za stopala, zastitne rukavice, zastitu za sluh i zastitne naocale.

H E B B EEWHEESNSENESENEEREBERBRW



3.6. KVALIFIKACIJA OSOBA

Strucno osoblje za elektrotehnicke radove
Stru¢no osoblje u smislu ove dokumentacije su osposobljene osobe s prikladnom stru¢nom izobrazbom, znanjima i
iskustvima za prepoznavanje i izbjegavanje opasnosti nastalih od elektriciteta.

Strucno osoblje za mehanicarske radove

Stru¢no osoblje u smislu ove dokumentacije su osobe koje su upoznate s montazom, mehanickom instalacijom, pustanjem
u rad, rjesavanjem problema i odrZavanjem proizvoda i koje imaju sljedece kvalifikacije:

m  Kvalifikacija/osposobljavanje u podrucju mehanike u skladu s vaze¢im nacionalnim propisima.

Obucena osoba

Obucene osobe u smislu ove dokumentacije su osobe koje su obucene za provedbu radova u podru¢jima transporta,
skladistenja i upravljanja.

4. Pregled uredaja
A

@ pridrzni stremen @ kuciste @ gumb za ponovno postavljanje zastite od preopterecenja @ stoper ® mrezni utika¢ ®
mrezni priklju¢ak za kolut za namatanje

5. Montaza na zid ili strop

B,[0C,(QD

v’ Tipleili vijke odaberite prema doti¢nom zidu ili stropu.
1. Pridrzni stremen postaviti na ravnu povrsinu i oznaciti mjesto za izbusiti dvije rupe.
2. Izbusiti te ¢vrsto zategnuti pridrzni stremen za povrsinu montaze vijcima i tiplama.

6. Rukovanje
6.1.  1ZVUCIKABEL

1. Kabel polagano izvuci do zZeljene duljine.
» Paziti na ravno izvlacenje Kabel.

2. Zaaretiranje, otpustite Kabel.

6.2, KABEL UVUCI

F

1. Za prekidanje aretiranja, polagano povuci Kabel te otpustiti.
» Kabel klize natrag u kuciste.

2. Kabel voditi tijekom uvlacenja.

7. Odrzavanje

imterval | Rad odriavanjs

Prije svake upotrebe m Vizualno provjeritiima li na kolutu ~ Obucena osoba
za namatanje i kablu ostecenja
izolacije kao $to su vidljive
unutarnje Zice ili ostecenja ovoja
vodova.
m  Na uti¢nicama provjeriti ima li
iskrivljenja na Stitnicima kontakata.
Ne smije biti ostecenja na otvorima
za uvodenje.

Prije svake upotrebe Nedostatke i oStecenja potrebno je Stru¢no osoblje za elektrotehnicke
ukloniti i popraviti. radove

Korisnicka podrska Hoffmann Group

8. Smetnje

Smetjs ————IMogudiuzok M |Trebaimvesti

Kabel se ne moze do kraja Kabel je zaglavljen ili blokiran Kabel izvucite do kraja i Obucena osoba
uvudi. prilikom namatanja. pustite da se namota bez
pomoci.

www.hoffmann-group.com
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Smemja —————Iogudiuarok M |Trebaizvest

Uredaj je spojen, ali ga nije
moguce ukljuditiili se sam
iskljucuje. mrezu.

m  Uredaj je spojen, ali
preopterecuje kolut za
namatanje kabla.

m  Opskrbu energijom je

prekinuo sustav za zastitu

od preopterecenja.

m  Zastita od preopterecenja m

je ostecena

9. C(iscenje

m  Kolut za namatanje kabla =
nije spojen na elektri¢nu

Provjeriti osigurace.

m  Kolut za namatanje kabla
spojiti na elektri¢cnu
mrezu.

1. Kolut za namatanje kabla

iskljuciti iz elektricne

mreze i prekinuti vezu
svih uredaja preko
uti¢nica izvlacenjem
utikaca.

» Kabel mora biti u

potpunosti odmotan.

2. Kolut za namatanje kabla
ostaviti da se ohladi pet
minuta, a potom
pritisnuti gumb za

ponovno postavljanje koji

se nalazi na njemu.

3. Kolut za namatanje kabla
spojiti na elektri¢cnu
mrezu, uredaj povezati
pomocu motalice za
kabele.

» Kolut za namatanje kabla
ima maksimalni napon i
snagu koji se ne smiju
prekoraciti.

Zamijeniti zastitu od
preopterecenja.

Obucena osoba

Stru¢no osoblje za
elektrotehnicke radove

Korisni¢ka podrska Hoffmann
Group

Prije ¢is¢enja prekinuti vezu s elektricnom mrezom. Kuciste ocistite lagano namo¢enom krpom.
Nemojte primjenjivati sredstva za ¢is¢enje koja sadrzavaju kemikalije, alkohol, abrazivna sredstva ili otapala.

10. Transport i skladistenje

Cuvajte u originalnoj ambalazi il ¢istoj kutiji zasti¢eno od svjetla i prasine na suhom mjestu.

11. Tehnicki podaci

Nazivni napon

Nazivna snaga

Podrucje temperature
Vrsta zastite

Iskoristiva duljina kabela
Razred kabla

Broj zilaxpoprecni presjek
Tezina

Sirina x dubina x visina

Maksimalno okretanje drske

230V

potpuno namotan: 1000 W
potpuno odmotan: 2000 W
—20°C-+50°C

IP 20

15m

HO7RN-F

3Gx1,5 mm?

7 kg

430 mm X 175 mm X 350 mm

180°



12. Recikliranje i zbrinjavanje
Uredaj se ne smije baciti u ku¢anski otpad. Pridrzavati se propisa za zbrinjavanje koji su specifi¢ni za odredenu
drzavu. Potrosaci su obvezni zbrinuti uredaje na odgovaraju¢em odlagalistu. Hoffmann Group nudi
mogucnost besplatnog zbrinjavanja uredaja. Kontaktirati korisnicku podrsku Hoffmann Group.

13. lzvorna EU / EZ izjava o sukladnosti

NAZIV | ADRESA PROIZVODACA

Hoffmann Supply Chain GmbH « PoststraBe 15 « 90471 Nirnberg « Njemacka

MI IZJAVLJUJEMO, ISKLJUCIVU ODGOVORNOST, DA NAVEDENI PROIZVODI

M
)

(@)

Robna marka: HOLEX
Broj artikla: 081193
Velic¢ina: 15
Trgovacki naziv: Automatska kabelska rola S
Opis funkcije: Rola s kontroliranom brzinom roll-upa vodi kabel u zatvoreno
kuciste

u skladu sa svim relevantnim odredbama dolje navedenih smjernica i uredbi

=

Primijenjene EU/EZ smjernice 2006/42/EG, 2011/65/EU

i da su u skladu sa sljede¢im normama.

Primijenjene norme ENISO 12100:2010
Ostali primijenjeni standardi EN 61242:1997+A1:2008+A2:2016+A13:2017 + EK1 589-
14:2014

NAZIV | ADRESA OSOBE KOJA JE OPUNOMOCENA SASTAVITI TEHNICKE DOKUMENTE
Hoffmann Engineering Services GmbH « Haberlandstr. 55 « 81241 Miinchen « Njemacka

Miinchen, 24.02.2022

A fdos

Alexander Eckert,
direktor
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1. Azonosité adatok

Termék Automatikus kabeltekercsel
Verzié 01 Az eredeti kezelési Utmutatd forditasa
Készités datuma 2021. december

2. Altalanos tudnivalék
@ Olvassa el a hasznalati Utmutatot, tartsa be és kés6bbi tajékozodas céljabdl érizze meg és tartsa mindig kéznél.

3. Biztonsag
3.1.  ALAPVETO BIZTONSAGI UTASITASOK

Elektromos aram
Aramiités miatti életveszély.

» Minden szerelési, tisztitasi és karbantartasi munka el6tt vélassza le a késziiléket az dramhalézatrdl.
» Azelektromos bekotést, karbantartast és javitast csak arra alkalmas szakemberek végezhetik.

» Hiba esetén a készliléket azonnal vélassza le a halézatrol.

»  Sérult dramkabelek vagy csatlakozé aljzatok esetén a késziiléket ne hasznalja.

» A kébelen ne hajtson at vagy azt ne szoritsa vagy csipje be.

» Akébelt ne hasznalja éles szélek kozelében.

» A késziuléknek a halozatrdl vald levalasztasdhoz a csatlakozo dugaszt és ne a kabelt huzza.

» Ne téroljon folyadékokat dramot vezeté komponensek kozelében.

» Ne kezelje vizes vagy nedves kézzel.

» A kébeltekercsel6 maximalis izemi feszlltségét és teljesitményét ne lépje tul.

» Ne csatlakoztasson egymas utan a kdbeltekercselSket.

3.2, RENDELTETESSZERU HASZNALAT

m  Kébeltekercselé mobil fogyasztéknak arammal valé ellatasahoz.

m  Atulmelegedés elkeriilése érdekében a kabelt teljesen tekerje le a kdbeldobrdl.

m  Csak muszakilag kifogastalan és tizembiztos allapotban hasznalja.

m  Ipari és magancélu hasznélatra.

m  Csak szaraz kdrnyezetben hasznalja.

m  Csak beltérben hasznlja.

m  Tartdkengyel sik, a kabeltekercsel6 sulyahoz méretezett falra vagy mennyezetre torténd felszereléshez.
B AKabel hasznalat utan teljesen fel kell tekerni.

3.3. RENDELTETESELLENES HASZNALAT

B Akabeltekercsel6t ne hasznélja a falra vagy a mennyezetre torténd felszerelés nélkiil.

m  Ne hasznalja robbanasveszélyes terileteken.

m  Ne tegye ki a [ampat er6s héhatasnak, kdzvetlen napsugérzasnak, nyilt langnak vagy folyadékoknak.
m  Ne tegye ki extrém hémérséklet ingadozasoknak.

m  Ne végezzen 6nhatalmdu dtalakitast.

m  Ne hasznalja letakarva.

m  Nerdntsa meg a Kabel hirtelen.
3.4. UZEMELTETO KOTELESSEGEI

Az Uizemeltetének biztositani kell, hogy a terméken munkat végzé személyek figyelembe veszik a vonatkozé eléirasokat,
rendelkezéseket és az alabbi tudnivaldkat:

m A nemzeti és regionalis biztonsagi és baleset-megel6zési és kornyezetvédelmi elSirasokat vegye figyelembe.
m Sérilt termék felszerelése, telepitése vagy tizembe helyezése tilos.

B Aszikséges védofelszerelést biztositani kell.

3.5. EGYENI VEDOESZKOZOK

A nemzeti és regionalis biztonsagi és baleset-megel6zési eléirdsokat vegye figyelembe. Az adott tevékenység végrehajtasa
kozben a varhaté kockazatoknak megfelelé védéruhdzatot kell megvalasztani, biztositani és viselni.

m  Ahaszndlata soran viseljen labvédét, véddkeszty(it, hallasvédot és védészemiiveget.

www.hoffmann-group.com

0]
5

(@)

w

=

—

o

c

<

N
3


https://www.hoffmann-group.com

HOLEX Automatikus kabeltekercsel6

(9]

=)

—t

ﬂ
@]

ﬂ
(e

(%)
<

N
(@)

— — > D

3.6. SZEMELYEK KEPESITESE

Szakember villanyszerelési munkakhoz

Ennek a dokumentacionak az értelmében a villamossagi szakemberek olyan feljogositott személyek, akik megfelel6 szakmai
képzettséggel, tudassal és tapasztalattal rendelkeznek a villamossaggal egytitt jaré veszélyek felismeréséhez és elkertilésé-
hez.

Szakember szerelési munkakhoz

Ennek a dokumentacionak az értelmében olyan személyek, akik ismerik a termék felépitését, mechanikus telepitését, lizem-
be helyezését, az izemzavarok elhdritdsat és a karbantartast és a kovetkezé képesitésekkel rendelkeznek:

m  Azadott orszagban érvényes eléirasoknak megfelel6 szereli képesités / szakképzettség.

Betanitott személy
Jelen dokumentacié értelmében betanitott személy a szallitasi, tarolasi és izemeltetési munkak végrehajtasara betanitott
személy.

4. Azeszkoz attekintése

A

@ Tartokengyel (@ Haz 3 Tulterhelés elleni védelem reset gombja @ Utkozé B Halozati csatlakozo 6 Kabeltekercseld ha-
|6zati csatlakozdja

5. Felszerelés falra vagy mennyezetre
B.([0C, QD
v’ Valassza ki a mindenkori falhoz vagy mennyezethez megfelelé tiplit és csavart.

1. Helyezze a tartokengyelt a sik fellletre és jeldlje be a két furatot.
2. Végezze el a furast, a tartokengyelt a megfelelé csavarokkal és tiplikkel biztonsdgosan csavarozza 6ssze szereléfelilettel.

6. Kezelés

6.1. KABEL KIHUZASA

E

1. Hﬂzza ki a Kabel lassan a kivant hosszra.
» Ugyeljen a Kabel egyenes huzasara.

2. A megakasztashoz engedje el a Kabelt.

6.2. KABEL BEHUZASA

[OF

1. A megakasztas kioldasahoz lassan hiizza meg a Kabelt majd engedje el.
» A Kabel visszasiklik a hazba.

2. A Kabelt behtzas kozben vezesse meg.
7. Karbantartas

ks |Korbantartsimunka | Vaorehaits

Minden hasznaélat el6tt m  Szemrevételezéssel ellendrizze a ka- Betanitott személy
beltekercsel6 és a kabel szigetelésé-
nek sériiléseit, mint példaul a szaba-
don lathaté ereket vagy sérilt ka-
belképenyeket.
m  Ellendrizze a csatlakozé aljzatok
meghajlott védéérintkezéjét. A be-
vezetd nyilasoknal nem lehetnek
égési nyomok.
Minden hasznalat el6tt Haritsa el a hidnyossagokat és a sériilé-  Szakember villanyszerelési munkakhoz

seket és cserélje ki az elemeket. Hoffmann Group tigyfélszolgalata

8. Hiba
Wb lehetségesok intézkedés | Vegrehajto

A Kabel nem huzhato be tel- A Kdbel megszorul vagy meg- Huzza ki a Kabel a teljes hosz- Betanitott személy
jesen. akadt a feltekerés soran. szara és megvezetés nélkul
hagyja megint feltekeredni.



A csatlakoztatott fogyasztd
nem kapcsol be vagy kikap-
csol.

9. Tisztitas

m A kébeltekercsel6 nem
csatlakozik az aramhalo-
zathoz.

m A csatlakoztatott fogyasz-
t6 tulterheli a kdbelteker-
cselét.

m  Ahobre érzékeny tulterhe-
Iés elleni védelem meg-
szakitotta az aramellatast.

m  Megsériilt a tdlterhelés el- m

leni védelem

m  Ellenérizze a biztositéko-
kat.

m  Csatlakoztassa a kabelte-
kercsel6t az aramhalozat-
hoz.

Valassza le a kabelteker-

csel6t a haldzatrol és huz-

zon ki minden fogyasztét.

» Akabelt teljesen le
kell tekerni.

2. Hagyja a kabeltekercsel6t
ot percig hilni, majd
nyomja meg a kabelteker-
cseldn lévé reset gombot.

3. Csatlakoztassa a kabelte-

kercsel6t az aramhalozat-

hoz, csatlakoztassa a fo-
gyasztokat a kabeldob-
hoz.

» A kabeltekercsel6 maxi-
malis feszlltségét és telje-
sitményét ne Iépje tul.
Cserélje ki a tulterhelés el-
leni védelmet.

Betanitott személy

Elektrotechnikai szakember

Hoffmann Group tgyfélszol-
galata

A tisztitds megkezdése el6tt valassza le az dramhaldzatrol. Tordlje le a hazat enyhén nedves kendével.
Ne hasznaljon vegyi, alkoholos, sirolészer- vagy oldészer tartalm tisztitészereket.

10. Szallitas és tarolas

Az eredeti csomagolasban vagy tiszta dobozban, fénytél védett és pormentes, szaraz helyen tarolja.

11.

Miszaki adatok

Megnevezés | Giiazm: 08119315

Névleges fesziiltség

Névleges teljesitmény

Hémérséklettartomany
Védettségi osztaly
Hasznalhaté kabelhossz
Kébel kategoéria

Erek szamaxkeresztmetszet

Suly

230V

Teljesen feltekerve: 1000 W
Teljesen letekerve: 2000 W
-20°C+50°C

IP 20

15m

HO7RN-F

3Gx1,5 mm?

7 kg

Szélesség x mélység x magassag

Tartokengyel forgatasi tartomany

430 mm x 175 mm X 350 mm
180°

12. Ujrahasznositas és artalmatlanitas

)¢

A késziiléket ne dobja a haztartasi hulladék kdzé. A helyileg érvényes drtalmatlanitasi eléirdsokat kell alkal-
mazni. A fogyasztok kételesek a késziilékeket egy arra alkalmas gydjtéhelyre vinni. A késziilék a Hoffmann
Group-nal dijmentesen leadhaté. Forduljon a Hoffmann Group tigyfélszolgalatdhoz.

www.hoffmann-group.com
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HOLEX Automatikus kabeltekercsel6

13. Eredeti EU/EK megfeleldségi nyilatkozat

A GYARTO NEVE ES CIME
Hoffmann Supply Chain GmbH « Poststrae 15 - 90471 Niirnberg « Németorszag
MI SAJAT FELELOSSEGUNKRE KIJELENTJUK, HOGY A NEVEZETT TERMEKEK

Marka: HOLEX

Cikkszam: 081193

Méret: 15

Kereskedelmi megnevezés: Automata kabeltekercseld

Miikodés leirasa: A szabalyozott visszatekercselési sebességti tekercseld a zart

héazba vezeti a kabelt
a lent felsorolt iranyelvek és rendeletek minden ide vonatkozé rendelkezésének eleget tesznek

Alkalmazott EU/EK iranyelvek 2006/42/EG, 2011/65/EU

és a kovetkez6 szabvanyoknak megfelelnek.

Alkalmazott szabvanyok ENISO 12100:2010
Egyéb alkalmazott szabvanyok EN 61242:1997+A1:2008+A2:2016+A13:2017 + EK1 589-
14:2014

ANNAK A SZEMELYNEK A NEVE ES A CIME, AKI JOGOSULT A MUSZAKI DOKUMENTACIO
OSSZEALLITASARA
Hoffmann Engineering Services GmbH « Haberlandstr. 55 « 81241 Miinchen « Németorszag

Miinchen, 24.02.2022

A fdos

Alexander Eckert,
tgyvezetd



Indice
1. Dati identificativi 50
2.  Note generali 50
3. Sicurezza 50
3.1. Avvertenze fondamentali per la sicurezza 50
3.2 Uso previsto 50
33. Uso scorretto ragionevolmente prevedibile 50
34, Obblighi dell’operatore 50
3.5. Dispositivi di protezione individuale 51
3.6. Qualifica del personale 51
4. Panoramica dell’apparecchio 51
5. Montaggio a parete o a soffitto 51
6. Utilizzo 51
6.1. Estrazione di Cavo 51
6.2. Reinserimento di Cavo 51
7. M enzione. 51
8. Guasti 52
9. Pulizia 52
10. Trasporto e stoccaggio 52
11. Dati tecnici 52
12. Riciclaggio e smalti t 53
13. Dichiarazione di conformita CE/UE originale 53

www.hoffmann-group.com

M
)

(@)

w

=

—

o

(e

<

N
o)


https://www.hoffmann-group.com

HOLEX Avvolgicavo automatico

(9]

(O3} (%)) — —o > D

ﬂ
@]

_‘
(e

1. Dati identificativi

Prodotto Avvolgicavo automatico
Versione 01 Manuale dell'utente originale
Data di creazione 12/2021

2. Note generali
@ Leggere il manuale d'uso, rispettarlo, conservarlo per riferimento futuro e tenerlo sempre a portata di mano.

3. Sicurezza
3.1.  AVVERTENZE FONDAMENTALI PER LA SICUREZZA

Corrente elettrica

Pericolo di morte per scosse elettriche

» Prima di iniziare qualsiasi operazione di montaggio o pulizia e intervento di manutenzione, scollegare il dispositivo dalla
rete elettrica.

L'installazione di componenti elettrici, la manutenzione e la riparazione devono essere eseguite solo da personale spe-
cializzato.

In caso di anomalie, scollegare immediatamente I'apparecchio dalla rete.

Interrompere I'utilizzo del dispositivo se i cavi elettrici o le prese sono danneggiati.

Non passare sopra, bloccare o schiacciare il cavo.

Non utilizzare il cavo in prossimita di spigoli vivi.

Per scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica, tirare solamente la spina e non il cavo.

Non conservare liquidi in prossimita di componenti sotto tensione.

Non azionare con le mani bagnate o umide.

Non superare la tensione di esercizio e la potenza massima consentita dell’avvolgicavo.

Non collocare gli avvolgicavi uno dopo l'altro.

2. USO PREVISTO
Avvolgicavo per collegare le utenze mobili alla corrente.
Per evitare il surriscaldamento, srotolare completamente il cavo dall’avvolgicavo.
Utilizzare solo in condizioni tecnicamente ottimali e sicure.
Per uso privato e industriale.
Utilizzare solo in un ambiente asciutto.
Solo per uso interno.

La staffa di supporto per il montaggio su una parete o un soffitto piani & stata appositamente progettata per il peso

dell'avvolgicavo.

m  Dopo l'utilizzo avvolgere completamente il Cavo.

3.3. USO SCORRETTO RAGIONEVOLMENTE PREVEDIBILE

m L'avvolgicavo non puo essere utilizzato senza aver precedentemente provveduto al montaggio a parete o a soffitto.

Non usare in aree a rischio di esplosione.

Tenere lontano da forti fonti di calore, raggi solari diretti, fiamme libere o liquidi.

Non esporre a variazioni estreme di temperatura.

Non apportare modifiche non autorizzate.

Non azionare quando & coperto.

Non tirare bruscamente il Cavo.

3.4. OBBLIGHI DELL'OPERATORE

L'operatore deve assicurarsi che le persone che eseguono lavori sul prodotto rispettino le norme e le disposizioni vigenti

nonché le seguenti indicazioni:

m  Osservare le norme nazionali e regionali in materia di sicurezza e prevenzione degli infortuni, nonché le norme per la tu-
tela dell'ambiente.

m Non montare, installare o azionare il prodotto se risulta danneggiato.

m | dispositivi di protezione necessari devono essere messi a disposizione.

v
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3.5. DISPOSITIVI DI PROTEZIONE INDIVIDUALE

Osservare le norme nazionali e regionali in materia di sicurezza e prevenzione degli infortuni. L'abbigliamento di protezione
deve essere selezionato, messo a disposizione e indossato conformemente ai rischi legati alla rispettiva attivita da svolgere.

m Durante I'utilizzo del prodotto in questione, indossare la protezione del piede, i guanti protettivi, le cuffie e gli occhiali
di protezione.

3.6. QUALIFICA DEL PERSONALE

Personale specializzato in lavori elettrotecnici

Per “personale specializzato in lavori elettrotecnici” si intende personale incaricato dotato della formazione specializzata,
delle conoscenze e delle esperienze adeguate atte a riconoscere ed evitare eventuali pericoli elettrici.

Personale specializzato in lavori meccanici

Ai sensi della presente documentazione, per “personale specializzato” si intendono quelle persone che hanno dimestichez-
za con il montaggio, I'installazione di componenti meccanici, la messa in servizio, I'eliminazione dei guasti e la manutenzio-
ne del prodotto e che sono in possesso delle seguenti qualifiche:

m  qualifica / formazione in ambito meccanico secondo le norme vigenti a livello nazionale.

Personale addestrato
Ai sensi della presente documentazione, per “personale addestrato” si intendono quelle persone che sono state istruite per
eseguire lavori attinenti al trasporto, allo stoccaggio e al funzionamento del prodotto.

4. Panoramica dell’apparecchio
A

(D staffa di supporto @) Alloggiamento 3 Pulsante di reset per protezione antisurriscaldamento @) Dispositivo di arresto
(& spina di rete (6) Collegamento di rete per avvolgicavo

5. Montaggio a parete o a soffitto
B, @C, 0D
v’ Scegliere i tasselli e le viti per le caratteristiche specifiche della parete o del soffitto.

1. Posizionare la staffa di supporto su una superficie piana e marcare due fori.
2. Avvitare saldamente sui fori, fissando la staffa di supporto con le viti e i tasselli adatti sulla superficie di montaggio.

6. Utilizzo
6.1. ESTRAZIONE DI CAVO

E

1. Estrarre lentamente Cavo fino a raggiungere la lunghezza desiderata.
» Assicurarsi che Cavo sia estratto in modo diritto.

2. Rilasciare Cavo per arrestarlo.

6.2. REINSERIMENTO DI CAVO

1. Persbloccare I'arresto, tirare lentamente Cavo, quindi rilasciarlo.
» Cavo scorre all'interno dell’alloggiamento.
2. Guidare Cavo durante I'inserimento.

7. Manutenzione

m Intervento di manutenzione Addetto all’esecuzione

Prima di ogni utilizzo m  Condurre un’ispezione visiva Personale addestrato

dell'avvolgicavo e del cavo per veri-
ficare che I'isolamento non sia dan-
neggiato, che i conduttori non siano
visibili o che la guaina del condutto-
re non sia rovinata.

m  Controllare se le staffe del contatto
di terra delle prese sono piegate. Le
aperture di inserimento non devono
presentare segni di bruciature.

Prima di ogni utilizzo Rimuovere eventuali difetti e danni op- Personale specializzato in lavori elettro-
pure eseguire la sostituzione. tecnici

www.hoffmann-group.com
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m Intervento di manutenzione Addetto all’esecuzione

8. Guasti

Servizio clienti di Hoffmann Group

Non é possibile inserire com- Il Cavo si incastra o si blocca
pletamente ilCavo. durante la fase di avvolgi-
mento.

L'utenza collegatanonsiav- m
via o si spegne.

Avvolgicavo non collega-
to alla rete elettrica.

m L'utenza collegata sovrac-
carica I'avvolgicavo.

m La protezione contro i so-
vraccarichi sensibile al ca-
lore ha interrotto I'ali-
mentazione.

m Protezione contro i so-
vraccarichi danneggiata

9. Pulizia

Estrarre completamente il Ca- Personale addestrato
vo e riavvolgerlo di nuovo

senza guidarlo.
m  Controllare i fusibili. Personale addestrato

m Collegare I'avvolgicavo al-
la rete elettrica.

Scollegare I'avvolgicavo
dalla rete e staccare tutte
le utenze.

» Il cavo deve essere
srotolato completa-
mente.

2. Far raffreddare I'avvolgi-
cavo per cinque minuti.
Premere poi il pulsante di
reset sull'avvolgicavo.

3. Collegare l'avvolgicavo al-

la rete elettrica e poi le

utenze allavvolgicavo.

Personale specializzato in la-
vori elettrotecnici

» Non superare la tensione

e la potenza massima

dell'avvolgicavo.
Servizio clienti di Hoffmann
Group

m Sostituire la protezione
contro i sovraccarichi.

Scollegare dalla rete elettrica prima di procedere con la pulizia. Pulire I'alloggiamento con un panno leggermente umido.

Non utilizzare detergenti chimici, alcolici, abrasivi o a base di solventi.

10. Trasporto e stoccaggio

Conservare nella confezione originale o in una scatola pulita in un luogo privo di polvere, asciutto e al riparo dalla luce.

11. Dati tecnici

Tensione nominale

Potenza nominale

Range di temperatura

Grado di protezione

Lunghezza utilizzabile del cavo
Classe del cavo

Numero di conduttori x sezione
Peso

Larghezza x profondita X altezza

Inclinazione della staffa di supporto

230V

completamente avvolto: 1000 W
completamente srotolato: 2000 W
da-20°Ca+50°C

IP 20

15m

HO7RN-F

3Gx1,5 mm?

7kg

430 mm x 175 mm X 350 mm
180°



12. Riciclaggio e smaltimento

Non smaltire 'apparecchio nei rifiuti domestici. Osservare le norme vigenti a livello nazionale in materia di
smaltimento. | consumatori sono obbligati a depositare gli apparecchi presso i punti di raccolta appositamen-
te previsti. L'apparecchio puo essere smaltito gratuitamente tramite Hoffmann Group. Contattare il servizio
clienti di Hoffmann Group.

13. Dichiarazione di conformita CE/UE originale
NOME E INDIRIZZO DEL PRODUTTORE

Hoffmann Supply Chain GmbH « Poststra3e 15 « 90471 Norimberga - Germania
DICHIARIAMO SOTTO LA NOSTRA ESCLUSIVA RESPONSABILITA CHE | PRODOTTI MENZIONATI

Marchio: HOLEX

Codice articolo: 081193

Misura: 15

Denominazione commerciale: Avvolgitore automatico di cavi

Descrizione delle funzioni: Avvolgitore con velocita di riavvolgimento controllata guida

il cavo nella custodia chiusa
rispettano tutte le disposizioni pertinenti delle direttive e dei regolamenti elencati di seguito

Direttive applicate CE / UE 2006/42/EG, 2011/65/EU

nonché i seguenti standard.

Normative applicate ENISO 12100:2010
Altre norme applicate EN 61242:1997+A1:2008+A2:2016+A13:2017 + EK1 589-
14:2014

NOME E INDIRIZZO DELLA PERSONA AUTORIZZATA A COMPILARE LA DOCUMENTAZIONE TECNICA
PERTINENTE
Hoffmann Engineering Services GmbH « Haberlandstr. 55 « 81241 Monaco di Baviera - Germania

Monaco di Baviera, 24.02.2022

A fdes

Alexander Eckert,
Amministratore delegato

www.hoffmann-group.com
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1. Identifikavimo duomenys

Gaminys Automatinis kabeliy vyniotuvas
Versija 01 Originali naudojimo instrukcija
Pagal sukdrimo data 12/2021 en

2. Bendrieji nurodymai
@ Perskaitykite naudojimo instrukcija, atkreipkite démesj j pastabas, laikykités tolesniy nurodymy ir visada ja

(@)

(92} (%) = — —p > D

laikykite pasiekiamoje vietoje.

3. Sauga
3.1. _ ESMINES SAUGOS NUORODOS

Elektros srové

Elektros smugio pavojus.

Pradedant montavimo ir valymo darbus, ijunkite prietaisg i$ maitinimo tinklo.
Einamaja technine priezilra ir remonta atlikti turi kvalifikuoti specialistai.
Atsiradus gedimams, nedelsdami atjunkite jrenginj nuo elektros tinklo.

Jei pazeisti srovés kabeliai ar lizdai, prietaiso nenaudokite.

Nevaziuokite per kabelj, nespauskite, netraiskykite.

Nenaudokite kabelio, jei netoliese yra astriy daikty.

Norédami atjungti jrenginj nuo maitinimo 3altinio, traukite tik uz kistuko, o ne uz laido.
Skysciy nelaikyti netoliese srovei laidziy komponenty.

Nenaudokite Slapiomis ar drégnomis rankomis.

Nevirsykite maksimalios leistinos kabeliy vyniotuvo darbinés jtampos ir galios.
Nejunkite kabeliy vyniotuvy jiems stovint vienas 3alia kito.

2. NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]
Kabeliy vyniotuvas, skirtas elektros tiekimui mobiliesiems vartotojams.
Norédami iSvengti perkaitimo, visiskai atjunkite kabelj nuo kabelio bagno.
Naudokite tik techniskai nepriekaistingos ir saugos blsenos prietaisa.
Skirtas naudoti pramonéje ir privaciame sektoriuje.
Naudoti tik sausoje aplinkoje.
Naudoti tik patalpose.
Atraminis laikiklis, skirtas montuoti ant plokscios sienos arba luby skirtas kabeliy vyniotuvui.
Kabelis / laidas baige naudoti suvyniokite.
3. NETINKAMAS NAUDOJIMAS
Nenaudokite kabeliy vyniotuvo prie$ tai nepritvirtine jo prie sienos ar luby.
Nenaudokite potencialiai sprogiose atmosferose.
Saugokite nuo stipraus karscio, tiesioginiy saulés spinduliy, atviros liepsnos ar tiesioginio salycio su vandeniu.
Saugokite nuo dideliy temperatdros svyravimy.
Savavaliskai nedarykite jokiy pakeitimy.
Nenaudokite uzdengto.
m  Netraukite Kabelis / laidas staigiai.
3.4. EKSPLOATUOTOJO PAREIGOS
Naudotojas privalo uztikrinti, kad asmenys, dirbantys su gaminiu, laikytysi taisykliy, nuostaty ir toliau pateikiamy
nurodymuy:
m Nacionaliniy ir regioniniy saugos, nelaimingy atsitikimy prevencijos ir aplinkos apsaugos taisykliy.
m  Nemontuokite, nediekite ir neeksploatuokite sugadinty gaminiy.
m Privaloma pasirGpinti batinomis apsaugos priemonémis.
3.5. ASMENINES APSAUGOS PRIEMONES
Laikykités nacionaliniy ir regioniniy saugumo ir nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykliy. Apsaugos priemones reikia
pasirinkti ir jomis apsirapinti priklausomai nuo galimos rizikos, kurig kelia atitinkama veikla.
m Dévékite pédy apsauga, apsaugines pirstines, klausos apsaugos priemones ir apsauginius akinius.
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3.6. PERSONALO KVALIFIKACIJA

Elektrotechnikos darby specialistas

Siuo atveju specialistai - asmenys, turintys atitinkama issilavinima, Zinias bei patirtj ir geba atpazinti su elektra susijusius
pavojus bei kaip jy isvengti.

Mechanikos darby specialistas

Siuo atveju specialistai - asmenys, kuriems yra patikétas gaminio pastatymas, mechaniné instaliacija, paleidimas
eksploatuoti, trik¢iy alinimas ir techniné priezidra ir kurie turi toliau nurodyta kvalifikacija:

m  Kvalifikacija / issilavinimas mechanikos srityje pagal nacionalinius teisés aktus.

Instruktuotas asmuo

Siuo atveju instruktuoti asmenys — asmenys, kurie buvo instruktuoti apie transportavimo, laikymo ir eksploatavimo darbus.

4. Jrenginio apzvalga

A

(D Atraminis laikiklis @ Korpusas 3) Perkrovimo mygtukas apsaugai nuo perkrovos @ Kamistis & Tinklo kistukas © Tinklo
kistuko vyniotuvas

5. Tvirtinimas prie sienos ar luby
,0C, (0D

v’ Pasirinkite kai$¢ius ir varztus pagal atitinkamas sieny ar luby savybes.
1. Padékite atraminj laikiklj ant lygaus pavirSiaus, pazymékite dvi grezimo kiaurymes.
2. Grezkite, tinkamais varztais ir kaisciais tvirtai prisukite atraminj laikiklj prie montavimo pavirsiaus.

6. Valdymas
6.1. KABELIS / LAIDAS ISTRAUKTI
E
1. Kabelis / laidas létai iStraukite iki norimo ilgio.
»  Atkreipkite démesj j tiesy Kabelis / laidas istraukima.
2. Fiksavimui, Kabelis / laidas atlaisvinimui.
6.2. ISUKITE KABELIS / LAIDAS

[OF

1. Norédami atlaisvinti uzrakta, |étai traukite uz Kabelis / laidas ir atleiskite.
» Kabelis / laidas slysta atgal j korpusa.
2. Kabelis / laidas kreipkite traukdami.
7. Techniné prieziura
intervolas " lpricsidrosdarbai —[Turiatllasi |
Pries kiekvieng naudojima m Vizualiai patikrinkite, ar nepazeista  Instruktuotas asmuo
izoliacija, pvz., laidai ar laido
apvalkalas.
m  Patikrinkite, ar néra sulenkty
apsauginiy kontaktiniy spaustuky.
Mazgy ties jvedimo angomis neturi
bati.
Pries kiekvieng naudojima IStaisykite ir pakeiskite defektuotas ir Elektrotechnikos darby specialistas
pazeistas dalis.

Hoffmann Group klienty aptarnavimo
tarnyba

8. Triktys

Kabelis / laidas negali bati Kabelis / laidas uzstrigo ar Kabelis / laidas Istieskite, Instruktuotas asmuo
visiskai jtrauktas. uzsiblokavo vyniojant. leiskite susisukti atgal
nenaudojant kreiptuvo.
Prisijunges vartotojas m  Kabeliy vyniotuvas m  Patikrinti fiksavimo vietas. Instruktuotas asmuo
nejjungia arba neisjungia. neprijungtas prie elektros w  Prijunkite kabeliy
tinklo. vyniotuva prie tinklo.



m  Prijungtas vartotojas 1. Atjunkite kabeliy Elektrotechnikos darby

perkrauna kabeliy vyniotuva nuo tinkloir  specialistas

vyniotuva. atjunkite visus vartotojus. en
m  Silumai jautri apsauga > Kabelis turi bati pilnai

nuo perkrovos nutrauké iSvyniotas.

maitinima. 2. Leiskite kabeliy

(@)

(0] (%) = = — _. >

vyniotuvui penkias
minutes atvesti,
paspauskite perkrovimo
mygtuka.

3. Prijunkite kabeliy
vyniotuva prie tinklo ir
prie kabeliy bagno.

w

» Nevirsykite maksimalios
kabeliy vyniotuvo

apkrovos. fi
m  Apsaugos nuo perkrovos m Pakeiskite apsaugg nuo  Hoffmann Group klienty
pazeista perkrovos. aptarnavimo tarnyba

9. Valymas
Prie$ pradédami darbag, atjunkite prietaisus nuo tinklo. Nuvalykite korpusa drégna $luoste.
Nenaudokite valymo priemoniy, kuriy sudétyje yra chemikaly, etanolio arba tirpikliy.

10. Transportavimas ir sandéliavimas
Laikykite originalioje pakuotéje apsaugotoje nuo 3viesos ir nedulkétoje, sausoje vietoje.
11. Techniniai duomenys

Vardiné jtampa 230V
Nominalioji galia pilnai: 1000 W
pilnai: 2000 W
Temperatary sritis -20°C+50°C
Apsaugos klasé IP 20
Naudingasis kabelio ilgis 15m
Kabelio klasé HO7RN-F
Serdziy kiekisxskersmuo 3Gx1,5 mm?
Svoris 7 kg
Plotis x gylis x aukstis 430 mm x 175 mm x 350 mm
Laikymo lanko palenkimo diapazonas 180°

12. Perdirbimas ir salinimas
Prietaiso nemesti j buitiniy atlieky konteinerj. Laikykités Salyje galiojanciy 3alinimo taisykliy. Naudotojai
isipareigoja pristatyti elektroninius komponentus j priémimo punkta. Prietaisag nemokamai galima utilizuoti
per Hoffmann Group. Susisiekite su Hoffmann Group klienty aptarnavimo tarnyba

13. Originali ES atitikties deklaracija

GAMINTOJO PAVADINIMAS IR ADRESAS

Hoffmann Supply Chain GmbH « Poststrae 15 - 90471 Niirnberg « Vokietija

MES SAVO ATSAKOMYBE DEKLARUOJAME, KAD |[VARDYTI PRODUKTAI

O

c

Prekés zenklas: HOLEX
Prekés numeris: 081193
Dydis: 15

www.hoffmann-group.com
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HOLEX Automatinis kabeliy vyniotuvas

Komercinis pavadinimas: Automatinis kabeliy vyniotuvas
Funkcijos aprasymas: Kontroliuojamo greicio vyniotuvas nukreipia kabelj j uzdarg
korpusa

atitinka visas toliau iSvardytas gaires ir nuostatas
Taikomos EU/ES direktyvos 2006/42/EG, 2011/65/EU

bei Siuos standartus.

Taikomi standartai ENISO 12100:2010
Kiti taikomi standartai EN 61242:1997+A1:2008+A2:2016+A13:2017 + EK1 589-
14:2014

ASMENS, |GALIOTO SUDARYTI TECHNINIUS DOKUMENTUS, VARDAS, PAVARDE IR ADRESAS
Hoffmann Engineering Services GmbH « Haberlandstr. 55 - 81241 Minchen « Vokietija

Minchen, 24.02.2022

A fdos

Alexander Eckert,
imonés vadovas
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1. Identificatiegegevens

Product Automatische kabeloproller
Versie 01 Vertaling van de originele bedieningshandleiding
Aanmaakdatum 12/2021

2. Algemene aanwijzingen
@ Handleiding lezen, in acht nemen, voor later gebruik bewaren en te allen tijde beschikbaar houden.

3. Veiligheid
3.1. _ BASISVEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

Elektrische stroom
Levensgevaar door elektrische schokken.
Vé6r aanvang van alle montage-, reinigings- en onderhoudswerkzaamheden, apparaat van lichtnet loskoppelen.
Elektrische installatie, onderhoud en reparatie alleen door geschikt vakpersoneel.
Bij storingen, het apparaat direct van het stroomnet loskoppelen.
Bij beschadigde stroomkabels of contactdozen het apparaat niet meer gebruiken.
Kabels niet overrijden, inklemmen of platdrukken.
Kabel niet in de buurt van scherpe randen gebruiken.
Alleen aan de stekker en niet aan de kabel trekken om het apparaat van het stroomnet los te koppelen.
Geen vloeistoffen in de buurt van stroomvoerende componenten opslaan.
Niet met vochtige of natte handen bedienen.
Maximaal toegestane bedrijfsspanning en toegestaan vermogen van de kabeloproller niet overschrijden.

2. BEOOGD GEBRUIK

Kabeloproller waarmee mobiele stroomverbruikers van stroom kunnen worden voorzien.

Kabel volledig van de kabelhaspel afrollen om oververhitting te voorkomen.

Alleen gebruiken in technisch onberispelijke en bedrijfszekere staat.

Voor industrieel en particulier gebruik.

Alleen in een droge omgeving gebruiken.

Alleen binnenshuis gebruiken.

Bevestigingsbeugel voor de montage aan effen, voor het gewicht van de kabeloproller geschikt(e) wand of plafond.

Kabel na gebruik volledig oprollen.

3. ONJUIST GEBRUIK

Geen gebruik van de kabeloproller zonder voorafgaande montage aan wand of plafond.

Niet gebruiken in omgevingen met explosiegevaar.

Niet blootstellen aan grote hitte, direct zonlicht, open vuur of vloeistoffen.

Niet blootstellen aan extreme temperatuurschommelingen.

Niet zelf ombouwen.

Niet afgedekt gebruiken.
m  Niet met een ruk aan Kabel trekken.
3.4. VERPLICHTINGEN VAN DE GEBRUIKER
De gebruiker dient ervoor te zorgen dat personen die aan het product werken, de voorschriften en bepalingen, alsmede de
volgende aanwijzingen in acht nemen:
m Nationale en regionale voorschriften voor veiligheid, ongevallenpreventie en milieubescherming.
m  Geen beschadigde producten monteren, installeren of in gebruik nemen.
m De vereiste veiligheidsuitrusting moet beschikbaar worden gesteld.
3.5. PERSOONLIJKE BESCHERMINGSMIDDELEN
Nationale en regionale voorschriften voor veiligheid en ongevallenpreventie in acht nemen. Beschermende kleding moet
overeenkomstig de bij de desbetreffende werkzaamheid te verwachten risico’s worden gekozen, beschikbaar gesteld en
gedragen.
m  Voetbescherming, veiligheidshandschoenen, gehoorbescherming en veiligheidsbril dragen bij gebruik.

| 4
| 4
| 4
| 4
| 4
| 4
| 4
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» Sluit de kabeloproller niet aan op een of meer andere kabeloprollers.
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3.6. PERSOONLIJKE KWALIFICATIE

Specialist voor elektrotechnische werkzaamheden
Elektrotechnicus als bedoeld in deze documentatie zijn bevoegde personen met een geschikte vakopleiding, evenals de
kennis en ervaring voor het herkennen en voorkomen van gevaren die van elektriciteit kunnen uitgaan.

Specialist voor mechanische werkzaamheden
Specialist als bedoeld in deze documentatie zijn personen die vertrouwd zijn met opbouw, mechanische installatie, inge-
bruikneming, verhelpen van storingen en onderhoud van het product en over de volgende kwalificaties beschikken:

m  Kwalificatie/opleiding op het gebied van mechanica volgens de nationaal geldende voorschriften.

Geinstrueerde persoon
Geinstrueerde persoon als bedoeld in deze documentatie zijn personen die zijn geinstrueerd voor de uitvoering van werk-
zaamheden op het gebied van transport, opslag en gebruik.

4, Overzicht van het apparaat
A

@ Bevestigingsbeugel @ Behuizing (3 Resetknop voor overbelastingsbeveiliging @ stopmechanisme & Netstekker ©
Netaansluiting kabeloproller

5. Montage aan wand of plafond
B.([@C,[QD
v Pluggen en schroeven voor overeenkomstige toestand van wand of plafond selecteren.

1. Bevestigingsbeugel op een effen oppervlak plaatsen, twee boorgaten markeren.
2. Boren, bevestigingsbeugel met geschikte schroeven en pluggen stevig aan montageoppervlak vastschroeven.

6. Bediening
6.1.  KABEL UITTREKKEN
O E

1. Kabel langzaam tot de gewenste lengte uittrekken.
» Erop letten dat Kabel recht wordt uitgetrokken.

2. Voor het vergrendelen Kabel loslaten.

6.2. KABEL INTREKKEN

F

1. Om de vergrendeling te ontgrendelen, langzaam aan Kabel trekken en vervolgens loslaten.
» Kabel glijdt terug in de behuizing.

2. Kabel tijdens het intrekken geleiden.

7. Onderhoud
interval " Onderhoudswerkzaamheden

Véor elk gebruik m Visuele controle van kabeloproller ~ Geinstrueerde persoon
en kabel op beschadigingen van de
isolatie zoals blootliggende aders of
beschadigde kabelmantels.
m Contactdozen op verbogen aar-
dingsbeugels controleren. Er mo-
gen geen zwarte plekken bij de in-
voeropeningen aanwezig zijn.

Voéor elk gebruik Defecten en beschadigingen verhelpen Specialist voor elektrotechnische werk-
en vervangen. zaamheden

Klantenservice Hoffmann Group

8. Storingen
Storing | Mogelijke oorzaak

Kabel kan niet volledig wor-  Kabel klemt of blokkeert bij  Kabel tot volle lengte uittrek- Geinstrueerde persoon
den ingetrokken. het oprollen. ken, zonder geleiding weer
laten oprollen.

www.hoffmann-group.com

0]
5

(@) (9] = = " o

(@)

w

=

—

o

c

<


https://www.hoffmann-group.com

HOLEX Automatische kabeloproller

(9]

=)

—t

ﬂ
@]

ﬂ
(e

(%)
<

o\
N

— — o D

m Mogelijke oorzaak Maatregel Uit te voeren door

Aangesloten stroomverbrui- m  Kabeloproller niet met m  Zekeringen controleren.  Geinstrueerde persoon

ker start niet of wordt uitge- stroomnet verbonden. m  Kabeloproller met
schakeld. stroomnet verbinden.

m Aangesloten stroomver- 1. Kabeloproller van het Specialist voor elektrotechni-
bruiker zorgt voor over- stroomnet loskoppelen  sche werkzaamheden
belasting van kabeloprol- en alle stroomverbruikers
ler. loskoppelen.

m Hittegevoelige overbelas- » Kabel moet volledig
tingsbeveiliging heeft zijn afgerold.
stroomvoorzieningon- 2. Kabeloproller vijf minuten
derbroken. laten afkoelen, resetknop

op kabeloproller indruk-
ken.

3. Kabeloproller met
stroomnet verbinden,
stroomverbruiker met ka-
belhaspel verbinden.

» Maximale spanning en
maximaal vermogen van
de kabeloproller niet

overschrijden.
m  Overbelastingsbeveiliging m  Overbelastingsbeveiliging Klantenservice Hoffmann
beschadigd vervangen. Group

9. Reiniging

Voor aanvang van de reiniging van het stroomnet loskoppelen. Behuizing met licht bevochtigde doek reinigen.
Geen chemische, alcoholische, schuurmiddel- of oplosmiddelhoudende reinigingsmiddelen gebruiken.

10. Transport en opslag

In originele verpakking of schone doos, tegen licht beschermd en stofvrij op een droge plaats opslaan.

11. Technische gegevens

Nominale spanning 230V

Nominaal vermogen volledig opgerold: 1000 W
volledig afgerold: 2000 W

Temperatuurbereik -20°C+50°C

Beschermklasse IP 20

Bruikbare kabellengte 15m

Kabelklasse HO7RN-F

Aantal adersxdoorsnede 3Gx1,5 mm?

Gewicht 7 kg

Breedte x diepte x hoogte 430 mm x 175 mm X 350 mm

Zwenkbereik bevestigingsbeugel 180°

12. Recycling en weggooien

Apparaat niet via het huisvuil weggooien. De landspecifieke voorschriften voor afval moeten worden opge-
volgd. Consumenten zijn verplicht om apparaten naar een geschikt verzamelpunt te brengen. Apparaat kan
via Hoffmann Group kosteloos worden afgevoerd. Klantenservice Hoffmann Group contacteren.



13. Originele EU-/EG-conformiteitsverklaring

NAAM EN ADRES VAN DE FABRIKANT
Hoffmann Supply Chain GmbH « Poststrae 15 - 90471 Niirnberg « Duitsland

HIERBIJ VERKLAREN WIJ OP EIGEN VERANTWOORDELIJKHEID DAT DE GENOEMDE PRODUCTEN =
Merk: HOLEX

Artikelnummer: 081193 C
Maat: 15

Handelsbenaming: Automatische kabeloproller

Functiebeschrijving: Opwikkelaar met gecontroleerde opwikkelsnelheid geleidt

de kabel in de gesloten behuizing
aan alle relevante bepalingen van de hierna vermelde richtlijnen en verordeningen voldoen

Toegepaste EU-/EG-richtlijnen 2006/42/EG, 2011/65/EU S
en in overeenstemming zijn met de volgende normen. f
Toegepaste normen EN SO 12100:2010
Andere toegepaste normen EN 61242:1997+A1:2008+A2:2016+A13:2017 + EK1 589-

14:2014
NAAM EN ADRES VAN DE PERSOON DIE BEVOEGD IS OM HET TECHNISCHE DOSSIER SAMEN TE
STELLEN

Hoffmann Engineering Services GmbH « Haberlandstr. 55 « 81241 Miinchen « Duitsland

Miinchen, 24.02.2022

A fdos

Alexander Eckert,
directeur
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1. Dane identyfikacyjne

Produkt Automatyczny zwijacz przewoddw
Wersja 01 Oryginalna instrukcja obstugi
Data opracowania 12/2021

2. Informacje ogélne

Nalezy zapoznac sie z instrukcjg obstugi i przestrzegac jej oraz zachowac ja na przysztos¢, przechowujac w do-
stepnym miejscu.

3. Bezpieczenstwo
3.1.  PODSTAWOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

| /\ NIEBEZPIECZENSTWO

Prad elektryczny

Zagrozenie dla zycia spowodowane porazeniem pradem.

Przed rozpoczeciem montazu, czyszczenia lub konserwacji odtaczy¢ urzadzenie od zrédta zasilania.
Wykonywaniem instalacji elektrycznej, konserwacja i naprawami moze zajmowac sie wytgcznie wykwalifikowany perso-
nel.

W razie usterki natychmiast odfaczy¢ urzadzenie od zasilania.

W razie uszkodzenia przewodoéw pradowych lub gniazd zaprzesta¢ eksploatacji urzadzenia.

Nie przejezdzac po przewodach, nie zaciska¢ ani nie zgniatac.

Nie uzywac kabla w poblizu ostrych krawedzi.

W celu odfaczenia urzadzenia od sieci elektrycznej ciagnac tylko za wtyczke, a nie za kabel.

Nie sktadowac cieczy w poblizu komponentéw przewodzacych prad elektryczny.

Nie obstugiwa¢ wilgotnymi ani mokrymi rekami.

Nie przekracza¢ maksymalnego napiecia roboczego i mocy zwijacza przewoddw.

Nie faczy¢ zwijaczy kabla jeden za drugim.

2. UZYTKOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM
Zwijacz kabla stuzy do zasilania ruchomych odbiornikéw pradem.
W celu unikniecia przegrzania nalezy catkowicie odwing¢ kabel z bebna kablowego.
Stosowac wytacznie urzadzenie znajdujace sie w stanie nienagannym technicznie i umozliwiajagcym bezpieczna eksplo-
atacje.
Przeznaczony do zastosowan przemystowych i domowych.
Uzytkowac wylgcznie w suchym otoczeniu.
Stosowac wyfacznie w pomieszczeniach.
Kabtak mocujacy do montazu na réwnej, pasujacej do masy zwijacza przewodow $cianie lub suficie.
Po uzyciu catkowicie zwina¢ Kabel.
3. NIEWLASCIWE UZYTKOWANIE
Nie stosowac zwijacza przewodéw bez uprzedniego montazu na scianie lub suficie.
Nie uzywac w obszarach zagrozonym wybuchem.

Nie wystawiac na dziatanie wysokiej temperatury, bezposredniego promieniowania stonecznego, otwartego ognia ani
bezposredniego kontaktu z cieczami.

Nie naraza¢ na skrajne wahania temperatury.

Nie dokonywac zadnych samodzielnych modyfikacji.

Nie przykrywac na czas uzytkowania.

m  Nie ciaggna¢ gwattownie za Kabel.

3.4. OBOWIAZKI UZYTKOWNIKA

Uzytkownik musi zagwarantowac, ze osoby wykonujace prace przy produkcie przestrzegaja przepiséw i regulacji oraz po-
nizszych informacji:

m  krajowych i regionalnych przepiséw dotyczacych bezpieczenstwa oraz zapobiegania nieszczesliwym wypadkom

i ochrony srodowiska.

Nie montowag, nie instalowac ani nie uruchamia¢ uszkodzonych produktéw.

Zapewni¢ wymagane $rodki ochrony.

>
>
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3.5. SRODKI OCHRONY INDYWIDUALNE)J

Przestrzegac krajowych i lokalnych przepiséw dotyczacych bezpieczenstwa i zapobiegania nieszczesliwym wypadkom.
Odziez ochronng nalezy dobra¢, udostepnic i nosi¢ stosownie do rodzajéw ryzyka oczekiwanego podczas wykonywania da-
nej czynnosci.

m Podczas uzytkowania nalezy nosi¢ ochrone stép, rekawice ochronne, ochrone stuchu i okulary ochronne.

3.6. KWALIFIKACJE PRACOWNIKOW

Wykwalifikowany elektryk

W rozumieniu niniejszej dokumentacji wykwalifikowany elektryk to fachowiec posiadajacy odpowiednie przeszkolenie spe-
cjalistyczne, wiedze i doswiadczenie umozliwiajace rozpoznawanie i unikanie niebezpieczenstw zwigzanych z elektryczno-
$cia.

Pracownicy wykwalifikowani w dziedzinie prac mechanicznych

Pracownikami wykwalifikowanymi w rozumieniu niniejszej dokumentacji sa osoby obeznane z budowsg, instalacjg mecha-
niczng, uruchomieniem, usuwaniem usterek i konserwacja produktu oraz maja ponizsze kwalifikacje:

m  Kwalifikacja / wyksztatcenie w dziedzinie mechaniki zgodnie z przepisami obowiazujgcymi w kraju uzytkowania.

Osoba poinstruowana

Osobami poinstruowanymi w rozumieniu niniejszej dokumentacji s osoby, ktére poinstruowano w zakresie przeprowadza-
nia prac w zakresie transportu, magazynowania i uzytkowania.

4. Przeglad czesci urzadzenia

A

(D Kabtak mocujacy @ Obudowa 3) Przycisk resetowania do ochrony przed przegrzaniem @) Stoper (5 Zasilacz sieciowy
® Przytacze sieciowe zwijacza przewodoéw

5. Montaz na $cianie lub suficie
B,[©C. QD
v’ Kotki i wkrety nalezy dobiera¢ uwzgledniajac wiasciwosci sciany lub sufitu.

1. Umiesci¢ kabtak mocujacy na réwnej powierzchni; zaznaczy¢ dwa wiercone otwory.
2. Nawierci¢; kabtgk mocujacy przykrecic¢ do powierzchni montazowej, uzywajac odpowiednich wkretéw i kotkow.

6. Obstuga
6.1.  WYCIAGANIE KABEL

[OE

1. Powoli wyciggnac Kabel na zadang dtugosc.
» Zwracac¢ uwage na réwng pozycje Kabel podczas wyciagania.
2. W celu zablokowania zwolni¢ Kabel.

6.2. WCIAGANIE KABEL

F

1. W celu zwolnienia blokady, powoli pociagna¢ zaKabel i puscic.
» Kabel wsuwa sie z powrotem do obudowy.

2. Podczas wciggania wprowadzi¢Kabel.

7. Konserwacja

Czestotliwosc Czynnos¢ konserwacyjna

Przed kazdym uzyciem m  Kontrola wzrokowa zwijacza prze-  Osoba poinstruowana
woddw i przewodoéw; sprawdzic izo-
lacje pod katem uszkodzen, takich
jak swobodnie wiszace zyty lub
uszkodzone ptaszcze przewodoéw.
m  Sprawdzi¢ wtyczki pod katem wy-
gietych kabtgkéw styku ochronne-
go. Na otworach wejsciowych nie
moze by¢ wypalonych miejsc.
Przed kazdym uzyciem Usuna¢ wady i wymieni¢ uszkodzone  Wykwalifikowany elektryk

clelmes) Dziat obstugi klienta Hoffmann Group



8. Usterki

usterka | Mozliwa praycayna

Nie mozna catkowicie wcig-  Kabel jest zakleszczony lub ~ Wyciagna¢ Kabel na petng Osoba poinstruowana
gnac Kabel. zablokowany podczas zwija-  dtugos$c i zwinaé go ponow-
nia. nie bez prowadzenia.

Podtaczony odbiornik nie uru- m  Zwijacz przewodéw nie- m  Sprawdzi¢ bezpieczniki.  Osoba poinstruowana
chamia sie lub sie wytacza. podtaczony do sieci. m Podlaczy¢ zwijacz prze-
wodéw do sieci elektrycz-

nej.
m  Podfgczony odbiornik po- 1. Odfaczyc zwijacz przewo- Wykwalifikowany elektryk
woduje przecigzenie zwi- doéw od sieci i odtaczyc
jacza przewodow. wszystkie odbiorniki.
= Wrazliwe na wysokie tem- »  Przewo6d musi by cat-

peratury zabezpieczenie kowicie rozwiniety.
przecigzeniowe spowo- 2. Schtadza¢ zwijacz prze-

dowato przerwanie zasila- wodow przez pie¢ minut,

nia. nacisna¢ przycisk reseto-
wania ha zwijaczu prze-
wodoéw.

3. Podtaczyc zwijacz prze-
wodoéw do sieci elektrycz-
nej, potaczy¢ odbiorniki z
bebnem kablowym.

» Nie przekracza¢ maksy-
malnej wartosci napiecia i
mocy zwijacza przewo-
dow.

m  Uszkodzenie zabezpiecze- m  Wymieni¢ zabezpieczenie Dziat obstugi klienta Hoff-
nia przecigzeniowego przecigzeniowe. mann Group

9. Czyszczenie
Przed rozpoczeciem czyszczenia odtaczy¢ od Zrédta pradu. Oczysci¢ obudowe lekko zwilzong $ciereczka.
Nie stosowac¢ chemicznych srodkéw czyszczacych zawierajacych alkohol, materiatéw $ciernych ani rozpuszczalnikéw.

10. Transporti magazynowanie

Przechowywa¢ w oryginalnym opakowaniu lub w czystym pudetku, w suchym i chronionym przed swiattem i kurzem miej-
scu.

11. Dane techniczne

Napiecie znamionowe 230V
Moc znamionowa przy catkowitym nawinieciu: 1000 W

przy catkowitym odwinieciu: 2000 W

Zakres temperatury -20°C+50°C
Stopien ochrony IP 20
Uzytkowa dtugosc kabla 15m

Klasa przewodu HO7RN-F
Liczba zytxprzekroj 3Gx1,5 mm?*
Masa 7 kg

Szerokos¢ x gtebokos¢ x wysokosc

Zakres obrotu kabtaka mocujacego

430 mm X 175 mm X 350 mm

180°

www.hoffmann-group.com
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12. Recykling i utylizacja
Nie utylizowa¢ urzadzenia z odpadami komunalnymi. Nalezy przestrzega¢ krajowych przepiséw dotyczacych
utylizacji. Uzytkownicy sg zobowiazani do przekazania urzadzen do odpowiedniego punktu zbiérki. Istnieje
mozliwos¢ nieodptatnej utylizacji urzadzenia za posrednictwem firmy Hoffmann Group. Skontaktowac sie z
dziatem obstugi klienta w Hoffmann Group.

13. Tlumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci UE/WE

NAZWA | ADRES PRODUCENTA

Hoffmann Supply Chain GmbH « Poststrae 15 - 90471 Niirnberg « Niemcy

OSWIADCZAMY NA WYLACZNA ODPOWIEDZIALNOSC, ZE WYMIENIONE PRODUKTY

Marka: HOLEX

Numer artykutu: 081193

Rozmiar: 15

Nazwa handlowa: Automatyczna nawijarka kabli

Opis dziatania: Nawijarka z kontrolowang predkoscig nawijania prowadzi ka-

bel do zamknigtej obudowy
spetniaja wszystkie odnosne wymogi okreslone w wymienionych ponizej dyrektywach i rozporzadzeniach

Zastosowane dyrektywy UE/WE 2006/42/EG, 2011/65/EU

i s3 zgodne z ponizszymi normami.

Zastosowane hormy ENISO 12100:2010
Inne stosowane normy EN 61242:1997+A1:2008+A2:2016+A13:2017 + EK1 589-
14:2014

IMIE | NAZWISKO ORAZ ADRES OSOBY UPOWAZNIONEJ DO SPORZADZENIA DOKUMENTACJI
TECHNICZNEJ
Hoffmann Engineering Services GmbH « Haberlandstr. 55 « 81241 Miinchen « Niemcy

Monachium, 24.02.2022

A fdes

Alexander Eckert,
prezes
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1. Dados de identificacao

Produto Enrolador automético de cabo
Versdao 01 Tradugdo do manual de instrugdes original
Data de criagéo 12/2021

2. Indicacbes gerais
@ Ler e respeitar o manual de instrugdes, guardar para referéncia futura e manter sempre disponivel para consulta.

3. Seguranca
3.1.  INDICACOES BASICAS DE SEGURANCA

Corrente elétrica
Perigo de vida devido a choque elétrico.

» Desligar o aparelho da rede elétrica antes de iniciar quaisquer trabalhos de montagem, limpeza e manutencao.
» Instalagéo elétrica, manutencao e reparagao s6 por pessoal técnico adequado.

» Em caso de falhas, desligar imediatamente o aparelho da rede elétrica.

» Nao utilizar mais o aparelho em caso de cabos elétricos ou tomadas danificadas.

» Nao prender, apertar nem passar por cima de cabos.

» Nao usar o cabo perto de arestas vivas.

» Paradesligar o aparelho da rede, puxar apenas pela ficha e néo pelo cabo.

» Nao armazenar liquidos perto de componentes condutores de corrente.

» Na&o operar com maos humidas ou molhadas.

» Nao exceder a tensdo maxima admissivel de funcionamento e a poténcia do enrolador de cabo.
» Nao ligar enroladores de cabos uns aos outros.

3.2. UTILIZACAO ADEQUADA

m  Enrolador de cabos para fornecimento de energia a consumidores em movimento.

m Para evitar o sobreaquecimento, desenrolar completamente o cabo do tambor do cabo.

m  Usar apenas em estado impecével e seguro do ponto de vista técnico e operacional.

m  Adequado para o uso industrial e privado.

m Usar apenas em ambiente seco.

m Usar apenas no interior.

m Suporte para montagem numa parede ou teto plano concebido para aguentar com o peso do enrolador de cabo.
m Cabo enrolar completamente apds a utilizagdo.

3.3. UTILIZACAO INDEVIDA

m  Nao utilizar o enrolador de cabo sem antes o montar na parede ou no teto.

m  Nao utilizar em areas potencialmente explosivas.

m  N&o expor a calor intenso, radiacdo solar direta, chama aberta ou liquidos.

m  Ndo expor grandes variagdes de temperatura.

m  Nao realizar conversdes por conta propria.

m  Ndo operar com ele coberto.

m  Nao sacudir Cabo.

3.4. DEVERES DA ENTIDADE EXPLORADORA

A entidade exploradora devera certificar-se de que as pessoas, que trabalham neste produto, respeitam as disposicoes e
determinagdes, bem como as seguintes indicagoes:

m  Disposicoes nacionais e regionais em matéria de seguranca, prevencao de acidentes e protecao ambiental.

m N&o montar, instalar nem colocar em funcionamento quaisquer produtos danificados.

m Tem de ser disponibilizado o equipamento de protecao necessario.

3.5. EQUIPAMENTO DE PROTECAO INDIVIDUAL

Disposi¢des nacionais e regionais em matéria de seguranca e prevengao de acidentes. O vestuario de protecao tem de ser
selecionado, fornecido e usado de acordo com os riscos esperados na respetiva atividade.

m  Usar protecao de pés, luvas de protecdo, protecdo de ouvidos e 6culos de protecdo durante a utilizacdo.



3.6. QUALIFICAGAO DO PESSOAL

Técnicos para trabalhos eletrotécnicos

Na acecao desta documentacao, os eletricistas sdo pessoas habilitadas com a formagéo técnica adequada, os
conhecimentos e a experiéncia que Ihes permitem reconhecer e evitar os perigos que podem ser causados pela
eletricidade.

Técnicos para trabalhos mecanicos

Técnico na ace¢do da presente documentacao sao pessoas que estao familiarizadas com a construgao, instalacdo mecanica,
colocagao em funcionamento, eliminagéo de falhas e manutencao do produto e que dispdem das seguintes qualificagdes:
m qualificagdo/formagéo no campo da mecénica, de acordo com os regulamentos nacionais.

Pessoa instruida

Pessoas instruidas na ace¢do da presente documentagédo sdo pessoas que receberam instrugao para a realizagéo de
trabalhos nos campos de transporte, armazenamento e operagao.

4. Vistageral do aparelho

A

@ Suporte () caixa 3 Botio de reinicio para protecao contra sobrecarga @ Tampa (® Tomada ® Enrolador de cabo com
ligagéo a rede

5. Montagem na parede ou teto

B,[GC. 0D

v' Selecionar buchas e parafusos correspondentes as respetivas propriedades da parede ou teto.

1. Colocar o suporte numa superficie plana, marcar dois furos.
2. Furar, aparafusar firmemente o suporte a superficie de montagem utilizando parafusos e buchas adequados.

6. Operacao
6.1 EXTRAIR CABO

E

1. Cabo puxar lentamente para fora até ao comprimento desejado.
» Garantir a extracdo direta de Cabo.

2. Para bloquear, soltar Cabo.
6.2, RECOLHER CABO

1. Para soltar o bloqueio, puxar lentamente no Cabo e depois soltar.
» Colocar o Cabo novamente na caixa.

2. Guiar o Cabo durante a colocacao.
7. Manutencao

Antes de cada utilizacao m Inspecionar visualmente o Pessoa instruida
enrolador de cabo e o cabo para
detetar danos no isolamento, como
fios expostos ou revestimento
danificado no cabo.
m Verificar as tomadas para suportes
contacto a terra dobrados. Ndo
devem existir quaisquer marcas de
queimaduras nas aberturas de
insercao.
Antes de cada utilizacao Reparar e substituir defeitos e danos.  Técnico para trabalhos eletrotécnicos

Servico ao cliente Hoffmann Group

www.hoffmann-group.com
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8. Falhas

Faha ——lCousapossivel —IMedida |Acxeatarpor

Cabo néo pode ser
totalmente colocado.

Cabo trilha ou bloqueia ao
enrolar.

Enrolador de cabo néo
ligado a rede.

O consumidor ligado nao [ ]
arranca ou desliga.

m  Sobrecarga dos cabos de
consumidores ligados.

m A protecdo contra a
sobrecarga sensivel ao
calor interrompeu o
fornecimento de energia.

m Protecao contraa
sobrecarga danificada

9. Limpeza

Cabo estender-se a todo o Pessoa instruida
comprimento, permitir
enrolar novamente sem
orientacdo.

m Verificar os fusiveis. Pessoa instruida
m  Enrolador de cabo ligado

arede.

1. Desligar o enrolador de
cabo da rede e todos os
consumidores.

» O cabo deve estar
completamente
desenrolado.

2. Deixar o enrolador de
cabo arrefecer durante
cinco minutos, premir o
botédo de reinicio no
enrolador de cabo.

3. Ligar o enrolador de cabo
arede, ligar o consumidor
ao enrolador de cabo.

Técnico para trabalhos
eletrotécnicos

» Nao exceder a tenséo e
poténcia méximas do
enrolador de cabo.

m  Substituir a protegao
contra a sobrecarga.

Servigo ao cliente Hoffmann
Group

Desligar da rede antes de iniciar a limpeza. Limpar a caixa com um pano ligeiramente humedecido.
Néo usar produtos de limpeza quimicos, alcodlicos, abrasivos ou que contenham solventes.

10. Transporte e armazenamento

Guardar em embalagem original ou caixa limpa protegida do sol e sem pé num local seco.

11. Dados técnicos

Tensdo nominal

Poténcia nominal

Faixa de temperaturas

Tipo de protecdo

Comprimento util do cabo

Classe do cabo

Numero de nucleosxseccdo transversal
Peso

Largura x profundidade x altura

Suporte de alcance giratério

230V
completamente enrolado: 1000 W

completamente desenrolado: 2000 W

-20°C+50°C

IP 20

15m

HO7RN-F

3Gx1,5 mm?

7 kg

430 mm x 175 mm X 350 mm
180°



12. Reciclagem e eliminacao

Néo eliminar o aparelho no lixo doméstico. Devem ser aplicadas as disposi¢oes especificas do pais para
eliminagdo. Os consumidores sdo obrigados a entregar os aparelhos num ponto de recolha adequado. O
aparelho pode ser eliminado gratuitamente através do Grupo Hoffmann. Contactar o servigo ao cliente
Hoffmann Group.

13. Declaracdo UE/CE de conformidade original
NOME E MORADA DO FABRICANTE

Hoffmann Supply Chain GmbH « Poststra3e 15 - 90471 Niirnberg « Alemanha
DECLARAMOS, SOB A NOSSA INTEIRA RESPONSABILIDADE, QUE OS PRODUTOS MENCIONADOS

Marca: HOLEX

Numero de artigo: 081193

Tamanho: 15

Designagao comercial: Enrolador de cabo automatico

Descricao do funcionamento: Rebobinador com velocidade de rebobinagem controlada

guia o cabo para dentro da caixa fechada
estao em conformidade com todas as disposi¢oes aplicaveis das diretivas e regulamentos indicados em seguida

Diretivas UE/CE aplicadas 2006/42/EG, 2011/65/EU

ecomas seguintes normas.

Normas aplicadas ENISO 12100:2010
Outras normas aplicadas EN 61242:1997+A1:2008+A2:2016+A13:2017 + EK1 589-
14:2014

NOME E MORADA DA PESSOA AUTORIZADA A COMPILAR A DOCUMENTACAO TECNICA
Hoffmann Engineering Services GmbH « Haberlandstr. 55 « 81241 Miinchen « Alemanha

Munique, 24.02.2022

A fdes

Alexander Eckert,
Administrador

www.hoffmann-group.com
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1. Date de identificare

Produs Prelungitor automat pentru cablu
Versiune 01 Traducerea manualului original de utilizare
Data elabordrii 12/2021

2. Indicatii generale

@ Cititi manualul de utilizare, respectati-l, pastrati-l pentru referinte ulterioare si pastrati-l accesibil in orice
moment.

3. Siguranta
3.1. _ INSTRUCTIUNI FUNDAMENTALE DE SIGURANTA

Curent electric

Pericol de moarte prin electrocutare.

» Inainte de inceperea oriciror lucrari de montaj, de curatare sau de intretinere, decuplati aparatul de la reteaua de
alimentare.

Instalarea electricd, intretinerea si reparatiile pot fi executate doar de personalul specializat potrivit.
In caz de defectiune, decuplati imediat aparatul de la retea.

Nu mai utilizati aparatul in cazul in care cablul de curent sau prizele sunt deteriorate.

Nu treceti cu vehicule peste cabluri, nu le blocati, nu le striviti.

Nu folositi cablul in apropierea marginilor ascutite.

Pentru decuplarea aparatului de la retea, trageti doar de stecar, nu si de cablu.

Nu depozitati lichide in apropierea componentelor sub tensiune.

Nu operati cu mainile ude sau umede.

Nu depasiti tensiunea de exploatare si puterea maxime admise ale prelungitorului pentru cablu.
Nu introduceti prelungitoarele pentru cablu unul in spatele celuilalt.

2. UTILIZARE CONFORM DESTINATIEI
Prelungitor pentru cablu pentru alimentarea cu energie electrica a consumatorilor mobili.
Pentru a evita supraincalzirea, desfasurati cablul complet de pe tambur.
Folositi-l doar daca este in stare tehnica buna si sigur pentru functionare.
Pentru uz industrial si privat.
Utilizati transpaletul doar intr-un mediu uscat.
A se folosi doar in spatiul interior.
Brida de fixare pentru montajul la perete sau pe plafon, care trebuie sa fie netede si adecvate pentru greutatea
prelungitorului pentru cablu.
m Infasurati Cablu complet dupa utilizare.
3.3. UTILIZARE NECORESPUNZATOARE
m  Prelungitorul pentru cablu nu se va utiliza fara montarea prealabild la perete sau pe plafon.
Nu utilizati in atmosfere potential explozive.
A nu se expune la caldura excesiva, la lumina directd a soarelui, la flacara deschisa sau la lichide.
Nu-l expuneti la oscilatii extreme de temperatura.
Nu efectuati nicio modificare neautorizata.
Nu-I folositi acoperit.
m  Nu trageti smucit de Cablu.
3.4. OBLIGATIILE BENEFICIARULUI
Beneficiarul trebuie sa se asigure ca persoanele care lucreaza pe produs respecta reglementarile si prevederile, precum si
urmatoarele instructiuni:
m  Reglementarile nationale si regionale privind securitatea, prevenirea accidentelor si reglementarile pentru protectia
mediului.
m  Nuasamblati, nu instalati si nu puneti in functiune produse deteriorate.
m  Echipamentul de protectie necesar trebuie sa fie pregatit.

VYVVVVYVYYYY
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3.5. ECHIPAMENT DE PROTECTIE PERSONALA

Respectati reglementérile nationale si regionale privind securitatea si prevenirea accidentelor. imbracdmintea de protectie

trebuie sa fie selectata, pregatita si purtata in functie de riscurile preconizate in timpul activitatii respective.

m  Cand il folositi, purtati elemente de protejare a picioarelor, manusi de protectie, protectie auditiva si ochelari de
protectie.

3.6. CALIFICAREA PERSONALULUI

Specialist in lucrari electrotehnice

Specialisti electrotehnicieni in sensul prezentei documentatii sunt persoanele specializate cu calificare, cunostinte si

experienta adecvate, in masura sa identifice si sa previna riscurile care pot fi generate de electricitate.

Specialist in lucrari mecanice

Specialisti in sensul acestei documentatii inseamna persoane care sunt familiarizate cu proiectarea, cu instalarea mecanica,

punerea in functiune, depanarea si intretinerea produsului si care au urmatoarele calificari:

m  Calificare/instruire in domeniul mecanic, in conformitate cu reglementérile aplicabile la nivel national.

Persoana instruita

Persoanele instruite, in sensul acestei documentatii, sunt persoane care au fost instruite sa desfasoare lucrari in transport,

depozitare si operare.

4. Prezentare generala a aparatului
A

(D Brida de fixare @ Carcasa 3) Buton de resetare pentru protectie la suprasarcina @ Opritor B Stecar de retea ® Racord
de retea a prelungitorului pentru cablu

5. Montajul la perete pe plafon
B.[QIC.[OD
v' Alegeti dibluri si suruburi adecvate pentru structura peretelui sau a tavanului respectiv.

1. Plasati brida de fixare pe o suprafata neteda si marcati prin doud gauri.
2. Prindeti bine in gauri suprafata de montaj a bridei de fixare folosind suruburi si dibluri.

6. Operare
6.1.  DESFASURAREA CABLU
E

1. Desfasurati Cablu incet la lungimea dorita.
» Avetiin vedere ca desfasurarea Cablu sa se faca drept.

2. Pentru blocare, eliberati Cablu.

6.2. RETRAGEREA CABLU

F

1. Pentru a elibera dispozitivul de blocare, trageti usor Cablu si apoi dati-i drumul.
» Cablu aluneca inapoi in carcasa.

2. Ghidati Cablu in timpul retragerii.

7. intretinere

_ Lucrare de intretinere Efectuata de

Tnainte de fiecare utilizare m Inspectati vizual prelungitorul Persoana instruita
pentru cablu si cablul pentru a
vedea daca izolatia prezinta defecte
si daca existd fire vizibile sau daca
mansonul cablului este deteriorat.
m Verificati daca pinul de
impamantare al prizelor este curbat.
Nu trebuie sa existe locuri arse la
orificiile de intrare.

Tnainte de fiecare utilizare Remediati deficientele si deteriorarile si  Specialist in lucrari electrotehnice
inlocuiti ce e necesar.

Serviciul pentru clienti Hoffmann Group



8. Defectiuni

Defecsiune |Causaposibla[Mamra |Efectuatads

Cablu nu poate fi infasurat
complet.

Consumatorul conectat nu
porneste sau se
deconecteaza.

m  Consumatorul conectat

suprasolicita

prelungitorul pentru

cablu.

m Protectia termorezistenta
la suprasarcina a intrerupt
alimentarea cu energie

electrica.

m Protectia la suprasarcina

este deterioratd

9. Curatare

Tnainte de a incepe curatarea, decuplati-l de la reteaua de curent electric. Stergeti carcasa cu o lavetd usor umezita.
Nu utilizati substantd de curdtare chimica, alcoolicd, cu material abraziv sau pe baza de solventi.

10. Transport si depozitare

A se depozita in ambalajul original sau cutia curatd, intr-un loc uscat, ferit de lumina si fara praf.

11. Date tehnice

Tensiune nominald

Putere nominala

Domeniu de temperatura
Tip de protectie

Lungime utila a cablului
Clasa cablului

Numar de firexsectiune
Greutate

Latime x adancime X indltime

Cablu se prinde sau se
blocheaza la desfasurare.

m  Prelungitorul pentru
cablu nu este conectat la
reteaua de curent electric.

Desfasurati Cablu pe toata
lungimea, lasati-l sa se
infasoare inapoi fara a-|
ghida.

m Verificati sigurantele.
m  Conectati prelungitorul

pentru cablu la reteaua de

tensiune.
1. Decuplati prelungitorul

scoateti toti consumatorii.
» Cablul trebuie sa fie
complet desfasurat.

2. Lasati prelungitorul
pentru cablu s& se
raceasca cinci minute,
apdsati butonul de
resetare de pe
prelungitorul pentru
cablu.

3. Conectati prelungitorul
pentru cablu la reteaua
de tensiune, cuplati
consumatorul la tamburul
pentru cablu.

» Nu depasiti tensiunea si
nici puterea maxime ale
prelungitorului pentru
cablu.

m Inlocuiti protectia la
suprasarcina.

230V

complet infasurat: 1000 W
complet desfasurat: 2000 W
-20°C+50°C

IP 20

15m

HO7RN-F

3Gx1,5 mm?

7 kg

430 mm X 175 mm X 350 mm

Persoana instruita

Persoana instruita

Specialist in lucrari
pentru cablu de laretea si electrotehnice

Serviciul pentru clienti
Hoffmann Group
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Nr.art. 081193 15

Perimetru de pivotare al bridei de fixare 180°

12. Reciclare si casare

Nu aruncati aparatul la deseuri menajere. Trebuie aplicate reglementérile specifice pentru casare.
Consumatorii sunt obligati sa predea aparatele la un punct de colectare adecvat. Aparatul poate fi casat
gratuit de Hoffmann Group. Contactati Serviciul pentru clienti Hoffmann Group.

13. Declaratie UE/CE de conformitate originala

NUMELE S| ADRESA PRODUCATORULUI
Hoffmann Supply Chain GmbH - Poststrae 15 - 90471 Niirnberg « Deutschland/ Germania
DECLARAM PE PROPRIA NOASTRA RASPUNDERE CA PRODUSELE MENTIONATE

Marca: HOLEX

Cod articol: 081193

Marime: 15

Denumire comerciala: Infasurator automat de cablu

Descrierea functiei: Infasuratorul cu viteza de derulare controlatd ghideaza cablul

in carcasa inchisa
corespund tuturor prevederilor aplicabile ale directivelor si requlamentelor mentionate in continuare

Directive UE/CE aplicate 2006/42/EG, 2011/65/EU

si in conformitate cu urmatoarele standarde.

Standarde aplicate ENISO 12100:2010
Alte standarde aplicate EN 61242:1997+A1:2008+A2:2016+A13:2017 + EK1 589-
14:2014

NUMELE S| ADRESA PERSOANEI IMPUTERNICITE SA INTOCMEASCA DOCUMENTATIA TEHNICA
Hoffmann Engineering Services GmbH - Haberlandstr. 55 - 81241 Miinchen - Deutschland / Germania

Miinchen, 24.02.2022

A fdes

Alexander Eckert,
director general
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1. UpeHTU¢UKaALUNOHHDbIE AaHHble

W3pgenuve ABTOMaTuyecknin 6apabaH ansa kabens
Bepcua 01 MNepeBoa opurvHana pykoBoACTBa Mo KCnnyaTaumnm
[ata coctaBneHus 12/2021

2. O6wwe yKkasaHus

MpouTnTe PyKOBOACTBO MO SKCrUlyaTaLum, CO60AaNTe ero n XpaH1Te B NOCTOSHHOM AOCTYyMe ANA Nocieayto-
LLMX CIPABOK.

3. be3onacHocTb
3.1. OBLLAA UHCTPYKLUA NO TEXHUKE BE3ONMACHOCTU

SneKTpuvecKnii TOK

OnacHOCTb ANA XKU3HN B pe3ynibTaTe NopaKeHUsA SNeKTpUIecknm Tokom!

» llepen Hauanom noGbIX PaboT MO MOHTAXY, OUKNCTKE N TEXHUYECKOMY 06CIYKNBAHWIO OTKIOUNTb YCTPOWCTBO OT dNeK-
TPUYECKON CEeTW.

MoHTax aneKTpoo6opPyAOBaHNSA, TEXHUYECKOE 06CNYKMBaHNE U PEMOHTHbIE PaBOTbl AOMKHbI MPOBOANTHLCA TONBKO CO-
OTBETCTBYIOLMMU CrieLanucTamu.

B cnyvae HencnpaBHOCTelN HeMeANeHHO OTCOeAVNHUTbL MPMBOP OT CeTU.

3anpeLlyaeTca UCMOb30BaTh YCTPOWICTBO C MOBPEX/AEHHO 31eKTPONPOBOAKON VN NOBPEXAEHHBIMU PO3eTKaMu.

He ponyckaTb Hae3a Ha Kabenb, He 3aXVMaTb 1 He CAaBNVBaTb ero.

He ncnonb3oBatb kabenb Bo3sie OCTPbIX KPOMOK.

Mpwu oTcoeanmHeHUN NpUGOPa OT CETY TAHYTD, TONIbKO B3ABLLKCH 3@ LUTEKEP M HU B KOEM CTyyae He 3a Kabenb.
3anpeLLaeTca XpaHnTb XNUAKOCTU BONM3N TOKOBEAYLLX KOMITOHEHTOB.

3anpeLLaeTca NCMNONb30BaTb BAAXKHBIMY UM MOKPLIMU PyKamu.

He npeBbilaTh MakcMManbHoO JONYCTMMble 3HaUEeHKA paboyero HanpaXXeHUA N MOLLHOCTY GapabaHa AnA Kabens.

He BcTaBnATb 6apabaHbl AnsA kabens apyr 3a 4PYrom.

v

VYVVYVYVYYVYYVYY

2. MNCNOJIb3OBAHUE NO HASHAYEHUIO
BapabaH ans kabens npeaHaszHayeH AnA obecneyeHns aNeKTPONUTaH1eM NOPTaTUBHBIX MOTpebuTenei.
Bo n3bexaHune neperpesa NnosHOCTbIO pa3maTbiBaTb kabenb 13 6apabaHa.
M3penvie fOMKHO NCMONb30BATLCA TONBKO B TEXHUYECKN UCMPaBHOM 1 6@30MacHOM COCTOAHNN.
[INA NPOMbILINIEHHOTO NPUMEHEHUA 1 ANA UCNONb30BaHNUA B INYHbIX LIeNAX.
Mcnonb3oBaTb TONbKO B CyXUX YCNIOBUAX.
Mcnonb3oBaTb UCKNIOUUTENBHO B MOMELLEHUN.
MoOHTpOBaTb KpenexHyo CKOOY Ha POBHOW, PacCUMTaHHON Ha Maccy 6apabaHa A1 Kabena CTeHe Uy NoTosKe.
Mocne ncnonb3oBaHMsA NONHOCTbIO CMOTaTb Kabenb.
3. MNCNOJIb3OBAHUE HE MO HASHAYEHUIO
3anpelyaetcs ncnonb3oBaTb 6apabaH ana Kabens, ecnv NpeaBapuTeNbHO He BbINOHEH MOHTAX Ha CTEHEe 1NN NOTOJKe.
He nprmeHaiiTe BO B3pbIBOOMACHbIX 30HaX.

He nopgeprainte nsgenve Bo3fencTBUIO BbICOKMX TEMMEPATYP, MPAMbIX COTHEYHbIX yYel, OTKPbITOro NiameHu nim

XKupkocten.

He nopsepratb cUbHbIM Nepenajam TemnepaTyp.

CBoeBOJIbHble MOAV(UKaALI 3anpeLLeHbl.

He skcnnyaTupoBaTth 6e3 Koxyxa.

m  He TaHyTb Kabenb pbiBKamu.

3.4. OBA3AHHOCTU 3KCMJTYATUPYIOLLETO NPEANPUATUA

JkcnnyaTupyoljee npeanpuATe JOMKHO yoeauTbCA B TOM, UTO LA, KOTOPbIE BbIMOMHAIT PaboTbl Ha U3aenuu, cobnioaa-

10T NpefnvcaHna, NpaBuia 1 cneayoLve ykasaHua:

m  Co6MoAaTh HaLMOHaNbHbIE 1 PermoHasnbHble NPeAnMcaHnaA Mo TeXHNKe 6e30MacHOCTY, NPeJOTBPALLEHNIO HECHACTHDIX
Cnyyaes 1 3alumTe OKpyXatoLel cpeabl;

B He MOHTMPOBAaTb, yCTaHaBNVBaTb UV BBOAUTb MOBPEXAEHHbIE N3[eNNA B SKCTyaTaLmio;

B MpefocTaBATb HeobXxoAUMble CpefCTBa 3aLUThI.

" B EWHEEENEENEEEERBW



HOLEX

3.5. CPEACTBA UHAMBUAYANbHOM 3ALLUTDI

CobniofaTb HALMOHAsIbHbIE 1 PErVOHAJIbHbBIE MPEANNCaHUA MO TEXHNKe 6e30MacHOCTY 1 NPeAOTBPALLEHUIO HECYACTHBIX
CyyaeB. 3alLMTHYIO OAEXY HEOBXOAMMO BbIGUPATL, MPEAOCTABAATDL 1 HOCUTb B COOTBETCTBIN C PUCKAMU, OKUAAEMbIMU
NpW BbINONHEHN COOTBETCTBYIOLErO AEICTBUA.

m [Py NPUMEHEHNN NCMONb30BaTh 3aLNUTHYI0 0BYBb, MEPUYATKM 1 OUKM, @ TaKXKe CPEACTBA 3aLUMTbl OPraHoB CllyXa.

3.6. KBAJINONKALNA MEPCOHAJIA

CneuymanuncTbl AnA BbINONHEHNA JJIeKTPOTEXHNYECKNX pa6o-r

B KoHTeKcTe faHHOM AOKYMeHTauuu 3NeKTpUKn — 31o KBaJ'IVId)I/ILlVIpOBaHHbIe nnya c COOTBeTCTByIOLLleVI I'IpOd)I'IOAI’OTOBKOVI,
3HaHMAMUN U ONbITOM, OCO3HaoLWMe, Kakre onacHble CUTyal i MOXKET Bbi3blBaTb 3/IEKTPUYECTBO, U CnocobHble npefoTepa-
TUTb Taknue cutyayun.

CneuymanuncTbl AnA BbINO Kux pabot

B KOHTeKCTe AaHHOM JOKYMEHTALMM CNEeLManmcTbl — 3TO LA, KOTOPbIE XOPOLLO 3HAKOMbI C KOHCTPYKLVEN, MeXaHUYeCcKom
YCTaHOBKOIA, BBOAOM B SKCMyaTaLMI0, yCTPaHEHUEM HEVCMPABHOCTEN U TEXHUYECKMM 0O6CNyKMBaHMEM 13Aenua 1 obnapa-
10T cnepyioLLeit KBanudukauven:

m  KBanudmKauma / 06pa3oBaHue B 061aCTU MeXaHUKU COTNTAacHO AECTBYIOWMM B CTPaHe NpeAnMcaHnam 1 HopmMam.
MpoVHCTPYKTUpPOBaHHbIe NnLa

B KOHTeKCTe AaHHOM JOKYMEHTAL MM NMPOUHCTPYKTPOBAHHbIE LA — 3TO NMLA, KOTOPbIE NPOLLAV UHCTPYKTaX ANA BbINO-
HeHusA PaboT B 061aCTN TPAHCMOPTPOBKM, XPaHEHUA 1 SKCyaTaLum.

4. O6wwui BMA yCTPONCTBa
A

@ KpenexHas ckoba @ Kopnyc (3 KHorika cbpoca 51A 3aWUTbl OT Neperpyskn @ Cronop ) Ceresoit LUITeKePHbIN pasbem
® MpucoenuHeHve 6apabaHa K ceTn

5. MoHTa Ha CTeHe 1N NOTOoJNKe

C,©D

v" TopobpaTb A6V 1 BUHTbI B 3aBUCKMOCTM OT KauecTBa CTeHbI /N MOTOsIKA.

1. Pa3mecTuTb CKObY Ha POBHOI MOBEPXHOCTY, OTMETUTD fiBa OYAYLIMX CBEPEHbIX OTBEPCTHA.

2. [pocBepnnTb OTBEPCTUSA, HAAEXKHO 3adNKCUPOBATb KPenexHyYI0 CKOOY Ha MOHTaXHOW NOBEPXHOCTH, UCMOMNb3YA NMOAXO-
JALME BUHTbI 1 Jlobenn.

6. YnpaBneHue
6.1.  BbITATMBAHVE KABEJIb

E

1. MepneHHo BbITAHYTb Kabenb Ha HEOOXOANMYIO ANVIHY.
» CneawnTb, uTo6bl Kabenb BbITArMBaNCA paBHOMEPHO.

2. YTO6bl OCTAaHOBWTbL Pa3MOTKY M aKTUBMPOBATb CTOMOP, OTNYCTUTb Kabenb.

6.2. BTATMBAHUE KABEJ1b

1. inA aeakTuBaLuu CTONopa MeasIeHHO NOTAHYTb 3a Kabenb 1 oTnycTuTb.
» Kabenb BTArMBaeTcA 06paTHO B KOPMyC.
2. HanpaenATb Kabenb Bo Bpems BTAMMBaHUA.

7. TexHuueckoe obcnyxunBaHme

MepuognuHocTb Pa6ora no TeXHU4YecKomy o6cny)Kv| WUcnonnutennb
BaHUIO

I'Iepen KaXXAbIM NCMOJ/Ib30BaHNEM ®  BbinonHutb BVI3yaJ1beIPI KOHTPOJ1b npOI/IHCprKTVIpOBaHHbIE anua

6apabaHa v kabens Ha NpegmeT Ha-
JINYNA NOBPEXAEHNI N30MALUN
(Hanpmmep, BUAHbI XXWUbl NN MO~
BpexaeHa obonouka Kabens).

m [lpoBepuTb, UTOObI 3ALYUTHBIE KOH-
TaKTbl PO3ETOK He 6binu N30rHYTbI.
Ha BXOfHbIX OTBEPCTUAX HE AOSIKHO
6bITb OMNJIABVBLUVIXCSA MECT.

www.hoffmann-group.com
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MepuopgnuHocTb Pa6oTa no TexHn4ecKkomy o6cnyxi
BaHUIO

lMepen KaKAbIM NCMOb30BaHVEM YcTpannTb fedekTbl n nopexaeHus,  CneumanvcTbl 415 BbINOMHEHUA SeK-
NPOU3BECTU 3aMeHYy. TPOTEXHUYECKMX PaboT
Cnyx6a NnopfepKKN KNMeHTOB
Hoffmann Group

8. HeucnpasHocTU

HencnpasHoctb Bo3moxHaA npuunHa PeiicTBusa WcnonHutennb

Kabenb BTarnBaetca He non-  Kabenb 3aknuHUBaeT nnu BbiTAHYTb Kabenb Ha BClo MpOoVHCTPYKTMpPOBaHHOE
HOCTbIO. 6noKMpyeTCA NPU HaMOTKe.  [JINHY, OTMYCTUTb [N1A Ha- niuo
MOTKM 6€3 HanpaBnsioLei.

MopknioueHHbIn noTpebutens m  bapabaH ans kabens He
He 3anyCKaeTCs UK BbIKI0- MOAKIIOUEH K SNeKTprye-
yaetca. CKOW ceTu. n

m [lpoBeputb npegoxpaHun- MPONHCTPYKTUPOBaHHbIE NN-
Tenu. ua

Mopkniountb 6apabaH ana

Kabens K aneKTpryecKon

cetun.

m  Ype3smepHas Harpyska Ha
6apabaH ans kabens co
CTOPOHbI MOAKTIOYEHHOTO
notpeéutens.

m [logaua SNIEKTPO3HEPrnmn

OtkntounTb 6apabaH ana  CneumanncTbl No ANeKTpoTex-
Kabens oT CeTV 1 OTKNI-  HUYECKUM paboTam
4nTb BCe MoTpebuTenn.
» Kabenb fomkeH 6biTb
MOIHOCTbIO Pa3Mo-

9. Ouncrtka

npepBaHa TepMOYyBCTBU-
TeNbHbIM MPefoXpaHu-
TeNbHbIM YCTPOWNCTBOM OT
neperpysku.

HevcnpaBHoCTb
npeAoXpaHNTENbHOro
YCTPOWCTBA OT Neperpys-
K1

TaH.

2. TlopoxpaTb NATb MUHYT,
noka 6apabaH ansa kabens
OCTbIHET, HaXaTb Ha HeM
KHOMKy cbpoca.

3. MMopkniounTb 6apabaH
nA Kabens K anekTpuye-
CKOW CeTu, NOAKNIOUNTb
notpebutenb K kabenbHo-
My 6apabaHy.

» He npeBbiwaTtb Makcu-
MaribHoe HanpsXXeHue n
MaKCMManbHYH MOLY-
HOCTb 6apabaHa And Ka-
6ens.

®m  3aMeHnTb NpesoxXpaHu-
TebHOE YCTPOMCTBO OT
neperpysku.

Cny>x6a NoAAEPKKN KINEH-
ToB Hoffmann Group

I'Iepe,q HayanomM OUYUCTKN OTKITIYUTb OT BHEKTpI/ILIeCKOIh cetn. Ounwatb Kopnyc cnerka yBl'Ia)KHEHHOI?I Cal'ld)eTKOIh.

He VICI'IOJ1b3yl7ITe XUMnYyecKne 4ncrawme CpeacTsa, a TakxKe Te, YTO CoAep»kaTt B CBOEM COCTaBe CnupThbl, 36pa3VIBHbIe Yyactu-

Lbl N pacTBOPUTENN.

10. TpaHCNoOpTMPOBKa U XpaHeHue

XpaHuTb 13Aenne B OPUrMHaNbHON yNaKoBKe WU B YNCTON KOPOOKe B CyxOM, 3alLLLEHHOM OT NMONaAaHWA Mbin 1 cBeTa

mecTe.

11. TexHn4yeckaa nHopmauua

HomuHanbHoe HanpsaeHne

HomuHanbHasa MoLWHOCTb

230B
MOJIHOCTbIO HaMOTaHHbIN: 1000 BT

MOJIHOCTbIO Pa3MOTaHHbI: 2000 BT



TemnepaTypHbIll fruanasoH -20..+50°C

CreneHb 3awuThl P20

MonesHas AnvHa kabens 15m

Knacc kabensa HO7RN-F

Yucno »xun x ceyeHne 3Gx1,5 mm?

Macca 7 kr

LLInpuHa x rny6rHa X BblcOTa 430 MM X 175 Mm X 350 Mm
[lnanasoH N3MeHeHUA yria HaknoHa CKoobI 180°

12. NepepaboTka 1 yTunusaums

He yTunusnpoBatb ycTpONCTBO € 6bITOBbIMM OTXOfAaMK. CO6MI0AaTL HaLMOHasbHble TpeboBaHUA K yTinn3a-
umn. Monb3oBaTteny 06s3aHbl CaBaTb YCTPOWCTBA B COOTBETCTBYIOWMNIA NYHKT NpuemMku. MoxHo 6ecnnaTtHo
cfaTb YCTPOCTBO Ha yTunm3saumio B Hoffmann Group. O6patutbes B cnyx6y noaaepxku knveHtos Hoffmann
Group.

13. OpuruHan Ceptudukarta coorBetcteus EC

HAMMEHOBAHUE U AOPEC NMPON3BOAUTENA
Hoffmann Supply Chain GmbH- Poststrale 15 - 90471 Nuirnberg- Fepmanus
noa EAUNHOJINYHYIO OTBETCTBEHHOCTDb 3AABJIAEM, YTO YNOMAHYTbIE U3AENNA

Mapka: HOLEX

Homep apTukyna: 081193

Pasmep: 15

ToproBsoe Ha3BaHuMe: ABTOMaTHuYECKas NepemoTKa Kabens

OnucaHue pyHKumnN: MNepemarbiBatoLLiee YCTPOWCTBO C Perynnpyemoit CKOpoCTbio

NepemMoTKY HanpaenaeT Kabesb B 3aKPbITbIN KOPMYC
X HUKE ANPEKTUB U PeriamMmeHToB

oT T BCeM 6 Tpeb

(ol P P ia)

MpumeHeHHble gnpekTUBbI EC/EBponeiickoro coobwe-  2006/42/EG, 2011/65/EU
cTBa

N COOTBETCTBYIOT C/iefyoWwnm ctTaHaapTam.

MpumeHeHHble cTaHAAPTbI ENISO 12100:2010
[Apyrue npumeHsaemble CTaHAapPTbl EN 61242:1997+A1:2008+A2:2016+A13:2017 + EK1 589-
14:2014

nma, GAMUINA U AGPEC JINLA, YNOJTHOMOYEHHOIO HA COCTABJIEHUE TEXHUYECKOM
AOKYMEHTALUU
Hoffmann Engineering Services GmbH « Haberlandstr. 55 « 81241 Miinchen - Fepmanus

MioHxeH, 24.02.2022

A fdes

AnekcaHpep JkepT (Alexander Eckert),
ONPeKTop

www.hoffmann-group.com
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1. Identifikacijski podatki

Izdelek Samodejni navijalnik kabla
Razli¢ica 01 Prevod originalnih navodil za upravljanje
Datum izdelave 12/2021

2. Splosni napotki
@ Navodila za uporabo morate prebrati, jih upostevati, shraniti za poznejso uporabo in imeti vedno na voljo.

3. Varnost
3.1.  OSNOVNIVARNOSTNI NAPOTKI

/\ NEVARNOST

Elektricni tok

Zivljenjska nevarnost zaradi udara toka.

Pred zacetkom vseh montaznih in vzdrzevalnih del ter ¢is¢enjem locite napravo od elektri¢cnega omrezja.
Elektroinstalacijska dela, vzdrzevanje in popravila samo s strani ustreznega strokovnega osebja.
V primeru motenj napravo takoj locite od elektricnega omrezja.

V primeru poskodovanih napajalnih kablov ali vti¢nic naprave ne uporabljajte vec.

Ne vozite ¢ez kable, kablov ne vpenjajte ali stiskajte.

Kabla ne uporabljajte v blizini ostrih robov.

Pri lo¢itvi naprave od elektricnega omrezja povlecite samo za vti¢ in ne za kabel.

Ne shranjujte tekocin v blizini komponent pod napetostjo.

Ne uporabljajte z vlaznimi ali mokrimi rokami.

Ne prekoracite maksimalne dopustne obratovalne napetosti in zmogljivosti navijalnika kabla.
Navijalnikov kabla ne priklju¢ujte enega za drugim.

2. NAMEN UPORABE
Navijalnik kabla za napajanje premicnih porabnikov z napetostjo.
Da preprecite pregrevanje, kabel v celoti odvijte s kabelskega bobna.
Uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem in za delovanje varnem stanju.
Za industrijsko in zasebno uporabo.
Uporabljajte samo v suhem okolju.
Samo za uporabo v notranjosti.
Drzalni lok za montaZo na ravni, za maso navijalnika kabla primerni steni ali stropu.
Po uporabi v celoti navijte Kabel.
3. NAPACNA UPORABA
Ne uporabljajte navijalnika kabla brez predhodne montaze na steno ali strop.
Ne uporabljajte v potencialno eksplozivnih okoljih.
Svetilke ne izpostavljajte vrocini, neposredni son¢ni svetlobi, odprtemu ognju ali tekoc¢inam.
Ne izpostavljajte ekstremnim nihanjem temperature.
Predelave niso dovoljene.
Ne uporabljajte v pokritem stanju.
m  Kabel ne vlecite sunkovito.
3.4. DOLZNOSTI UPRAVLJAVCA
Upravljavec se mora prepricati, da osebe, ki delajo z izdelkom, upostevajo predpise in dolodila ter naslednje napotke:
m nacionalne in regionalne predpise za varnost, preprecevanje nezgod in predpise za varstvo okolja.
m  Ne montirajte, namescajte ali zaganjajte poskodovanih izdelkov.
m Zagotovljena mora biti potrebna zas¢itna oprema.
3.5. OSEBNA ZASCITNA OPREMA

Upostevajte nacionalne in regionalne predpise za varnost in preprecevanje nezgod. V skladu s tveganiji, ki se pri¢akujejo pri
posamezni dejavnosti, je treba izbrati, zagotoviti in nositi zas¢itna oblacila.
m  Priuporabi nosite zascito nog, zascitne rokavice, zascito sluha in zasc¢itna ocala.
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H E B B EEWHEESNSENESENSEBERBRW

www.hoffmann-group.com

0]
5

5 - - - >
--H-EEE-HEH-“EH-E

(@)

w

=

—

o

< wn

(0]
(9,


https://www.hoffmann-group.com

HOLEX Samodejni navijalnik kabla

(9]

=)

(%) = — —p o ()

—t

ﬂ
@]

<

3.6. USPOSOBLJENOST OSEB

Strokovnjak za elektrotehni¢na dela

Za namene te dokumentacije so elektricarji strokovno usposobljene osebe z ustrezno strokovno izobrazbo, znanji in
izkunjami, ki znajo prepoznati in prepreciti nevarnosti, ki so povezane z elektriko.

Strokovnjak za mehanska dela

Za namene te dokumentacije so strokovnjaki osebe, ki se spoznajo na nadgradnjo, mehansko namestitev, zagon,
odpravljanje motenj in vzdrzevanje izdelka ter imajo naslednje kvalifikacije:

m  kvalifikacijo/izobrazbo na podro¢ju mehanike v skladu z veljavnimi nacionalnimi predpisi.

Poucena oseba

Za namene te dokumentacije so poucene osebe tiste osebe, ki so bile poucene za izvajanje del na podrogjih transporta,
skladisc¢enja in obratovanja.

4. Pregled naprave

A

(D Drzalni lok @ Ohisje 3 Gumb za ponastavitev za zai¢ito pred preobremenitvijo @ Omejevalnik 5 Omrezni vtika¢ ©
Omrezni prikljucek navijalnika kabla

5. Montaza na steno ali strop
B.([0C.[QD
v’ Izberite vlozke in vijake glede na lastnosti stene ali stropa.

1. Namestite drzalni lok na ravno povrsino, oznacite dve izvrtini.
2. lzvrtajte izvrtini ter drzalni lok z ustreznimi vijaki in viozki dobro privijte na montazno plosco.

6. Uporaba

6.1. IZVLEK KOMPONENTE KABEL

E

1. Pocasiizvlecite komponento Kabel do Zelene dolZine.
» Pazite na raven izvlek komponente Kabel.

2. Zablokado izpustite komponento Kabel.

6.2. UVLEK KOMPONENTE KABEL

F

1. Za sprostitev blokade pocasi povlecite komponento Kabel in jo nato izpustite.
» Komponenta Kabel zdrsi nazaj v ohisje.

2. Med uvlekom vodite komponento Kabel.

7. Vzdrzevanje

e 7 [

Pred vsako uporabo m Vizualno preglejte navijalnik kabla  Poucena oseba
in preverite kabel glede poskodb
izolacije, kot so vidne Zice ali
poskodovani kabelski plas¢.
m Preverite vti¢nice glede ukrivljenega
loka zascitnega kontakta. Na
vhodnih odprtinah ne sme biti
ozganih mest.

Pred vsako uporabo Odprava pomanjkljivosti in napak ter ~ Strokovnjak za elektrotehni¢na dela
zamenjava. Servis za stranke Hoffmann Group

8. Motnje

Kabel ni mogoce v celoti Pri navijanju Kabel prihaja do V celoti izvlecite Kabel in Poucena oseba

uvleci. zatikanja ali blokade. pustite, da se brez vodenja

ponovno navije.



Priklju¢eni porabnik se ne
zazene oz. se izklopi.

m  Navijalnik kabla ni
povezan z elektri¢nim
omrezjem.

m  Prikljuceni porabnik
prekomerno obremenjuje
navijalnik kabla.

m  Zascita pred
preobremenitvijo,
obcutljiva na vrocino, je
prekinila elektri¢no
napajanje.

m  Zascita pred
preobremenitvijo
poskodovana

9. C(is¢enje

Preverite varovalke. Poucena oseba

m  Navijalnik kabla poveZite z
elektri¢nim omrezjem.

1. Navijalnik kabla lo¢ite od  Strokovnjak za
elektricnega omrezjain  elektrotehni¢na dela
odklopite vse porabnike.

» Kabel mora biti v
celoti odvit.

2. Pocakajte pet minut, da
se navijalnik kabla ohladi,
in pritisnite gumb za
ponastavitev na
navijalniku kabla.

3. Navijalnik kabla povezite
z elektri¢nim omrezjem,
porabnike povezite s
kabelskim bobnom.

» Ne prekoracite
maksimalne napetosti in
zmogljivosti navijalnika
kabla.

m  Zamenjajte zascito pred
preobremenitvijo.

Servis za stranke Hoffmann
Group

Pred zacetkom ciscenja locite od elektricnega omreZzja. Ocistite ohisje z rahlo vlazno krpo.
Ne uporabljajte kemicnih, alkoholnih ali abrazivnih ¢istil ali €istil, ki vsebujejo topila.

10. Transport in skladis¢enje

Shranjujte v originalni embalazi ali ¢isti $katli, na suhem mestu, zasc¢itenem pred svetlobo in prahom.

11. Tehni¢ni podatki

Nazivna napetost

Nazivna mo¢

Temperaturno obmocje
Vrsta zascite

Uporabna dolzina kabla
Razred kabla

Stevilo zicxpresek
Masa

Sirina x globina x vi$ina

Obmodje vrtenja drzalnega loka

12. Recikliranje in odstranjevanje

)¢

230V

v celoti navit kabel: 1000 W
v celoti odvit kabel: 2000 W
0d -20°Cdo +50 °C

IP 20

15m

HO7RN-F

3Gx1,5 mm?

7 kg

430 mm x 175 mm x 350 mm
180°

Naprave ne odlagajte med hisne odpadke. Upostevajte lokalne predpise o odstranjevanju. Potro3niki morajo
naprave odnesti na primerno zbirno mesto. Naprava se lahko brezpla¢no odstrani prek druzbe Hoffmann
Group. Kontaktirajte servis za stranke Hoffmann Group.

www.hoffmann-group.com
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HOLEX Samodejni navijalnik kabla

13. Originalnaizjava EU/ES o skladnosti

IME IN NASLOV PROIZVAJALCA
Hoffmann Supply Chain GmbH « Poststrale 15 - 90471 Niirnberg « Nemdija
NA LASTNO ODGOVORNOST IZJAVLJAMO, DA SO NAVEDENI IZDELKI

Znamka: HOLEX

St. artikla: 081193

Velikost: 15

Trgovsko ime: Samodejno navijanje kablov

Opis funkcij: Navijalnik z nadzorovano hitrostjo navijanja vodi kabel v

zaprto ohisje

dal

v skladu z vsemi zadevnimi dolo¢bami v r jevanju navedenih direktiv in uredb
Uporabljene direktive EU/ES 2006/42/EG, 2011/65/EU

in standardov.

Uporabljeni standardi EN SO 12100:2010
Drugi uporabljeni standardi EN 61242:1997+A1:2008+A2:2016+A13:2017 + EK1 589-
14:2014

IME IN NASLOV OSEBE, KI JE POOBLASCENA ZA PRIPRAVO TEHNICNE DOKUMENTACIJE
Hoffmann Engineering Services GmbH « Haberlandstr. 55 « 81241 Miinchen « Nemcija

Miinchen, 24.02.2022

A fdos

Alexander Eckert,
direktor
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1. Identifikationsdata

Produkt Automatisk kabelvinda
Version 01 Oversittning av originalbruksanvisningen
Utarbetandedatum 12/2021

2. Allmanna anvisningar
@ Las, beakta och forvara bruksanvisningen for senare anvandning och se till att den alltid &r tillganglig.

3. Sakerhet
3.1. GRUNDLAGGANDE SAKERHETSFORESKRIFTER

Elektrisk strom

Livsfara pa grund av elektrisk stot.

Koppla bort apparaten fran elndtet innan montage-, rengérings- och servicearbeten paborjas.
» Elinstallation, service och reparation far endast utfras av behorig yrkespersonal.

» Vid fel: Koppla omedelbart bort apparaten fran elnatet.

» Fortsatt inte att anvanda apparaten om elkablar eller eluttag ar skadade.

» Observera att kablarna inte blir 6verkorda, klamda eller vikta.

» Anvand inte kablar nara skarpa kanter.

» Dra bara i stickkontakten och inte i kabeln nar du kopplar bort apparaten fran elnatet.
» Forvara inte vatskor i ndrheten av spanningsférande komponenter.

» Anvand inte apparaten med fuktiga eller bléda hander.

» Overskrid inte kabelvindans hogsta tillatna driftspanning och effekt.

» Koppla inte kabelupprullare i serie med varandra.
3.
]

[ ]

[ ]

[ ]

[ ]

]

[ ]

[ ]
3.
]

[ ]

]

]

[ ]

[ ]

v

2. AVSEDD ANVANDNING
Kabelupprullare for stromforsorjning av rorliga forbrukare.
Forhindra 6verhettning genom att rulla ut kabeln helt fran kabeltrumman.
Anvand endast i tekniskt felfritt och driftsakert tillstand.
For kommersiell och privat anvdndning.
Anvand endast i torr omgivning.
Fér bara anvéndas inomhus.
Hallarbygel fér montering pé en plan végg- eller takyta som ar dimensionerad for kabelvindans vikt.
Rulla upp Kabelen helt efter anvandningen.
3. FELAKTIG ANVANDNING
Anvénd inte kabelvindan férran den har monterats pa en vagg- eller takyta.
Anvand inte i omraden med explosionsrisk.
Utsatt inte lampan for stark véarme, direkt solljus, 6ppen eld eller vatskor.
Utsatt inte kabelupprullaren for extrema temperaturvariationer.
Utfér inga egenmaktiga ombyggnader.
Tack inte 6ver den under anvdandningen.
m Drainte ryckigt i Kabelen.
3.4. DRIFTFORETAGETS SKYLDIGHETER
Driftféretaget maste sakerstalla att personer som arbetar med produkten foljer alla foreskrifter och bestammelser samt
foljande anvisningar:
m  Nationella och regionala foreskrifter for sakerhet, férebyggande av olycksfall och skydd av miljon.
m Inga skadade produkter far monteras, installeras eller tas i drift.
m  Erforderlig skyddsutrustning maste tillhandahallas.
3.5. PERSONLIG SKYDDSUTRUSTNING
Folj nationella och regionala foreskrifter for sékerhet och férebyggande av olycksfall. Skyddsklader maste véljas,
tillhandahallas och anvéndas allt efter de risker som den aktuella verksamheten medfor.
m  Anvand fotskydd, skyddshandskar, horselskydd och skyddsglaségon vid anvéandningen.



3.6. PERSONALENS KVALIFIKATIONER

Yrkespersonal for elektrotekniska arbeten
Som yrkespersonal i denna dokumentations mening betraktas personer med lamplig yrkesutbildning, fackkunskap och
erfarenhet som kan identifiera och undanréja risker som sammanhéanger med elektricitet.

Yrkespersonal fér mekaniska arbeten

Som yrkespersonal i denna dokumentations mening betraktas personer som &r fértrogna med uppbyggnad, mekanisk
installation, idrifttagning, felavhjélpning och underhall av produkten och innehar féljande kvalifikationer:

m  kvalificering / utbildning inom mekanikomradet enligt nationellt géllande bestammelser.

Personal med kdinnedom

Som personal med kdnnedom i denna dokumentations mening betraktas personer som har instruerats om genomférandet
av arbeten inom omradena transport, lagerhallning och drift.

4. Apparatoversikt

A

(D Hallarbygel @ Holje 3 Aterstaliningsknapp for dverlastskydd @ Stopp (3 Natstickkontakt 6 Nitanslutning, kabelvinda
5. Montering pa vagg eller i tak

0B, 0C,rob

v' Valj skruvar och pluggar som passar till vaggens eller takets beskaffenhet.

1. Placera héllarbygeln pa en plan yta och mérk ut tva borrhal.
2. Borra och skruva fast hallarbygeln sdkert pa monteringsytan med lampliga skruvar och pluggar.

6. Manovrering

6.1. DRA UT KABEL

E

1. Dralangsamt ut Kabel till 6nskad langd.
» Se till att Kabel dras ut rakt.

2. Spérra genom att slappa Kabel.

6.2, DRA IN KABEL

F

1. Lossa sparren genom att dra sakta i Kabel och sedan slappa den.
» Kabel glider tillbaka in i holjet.

2. HalliKabel under indragningen.

7. Service

e T [

Fore varje anvandning m  Gor en visuell kontroll av att Person med kdnnedom
kabelvindan och kabeln inte har
ndgra isoleringsskador, t.ex. fritt
synliga ledare eller skadad
ledningsmantel.
m  Kontrollera om eluttagen har
deformerade skyddsjordsbyglingar.
Det far inte finnas nagra branda
punkter vid inféringséppningarna.
Fore varje anvandning Avhjalp brister och skador, byt vid Yrkespersonal for elektrotekniska
behov. arbeten

Hoffmann Groups kundtjéanst

8. Fel

Fel " Tusjlig orsak higid ————— Judbrsay
Kabelen kan inte dras in Kabelen klammer eller Dra ut Kabelen i sin fulla Person med kdnnedom
fullstandigt. blockerar vid upprullning. léngd och lat den sedan rulla

in igen utan styrning.

www.hoffmann-group.com
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m  Kabelvindan érinte [ ]
ansluten till elnatet. n

Den anslutna férbrukaren
startar inte eller stangs av.

m Den anslutna férbrukaren 1.
Overbelastar kabelvindan.

m Detvdrmekansliga
overlastskyddet har brutit
stromforsorjningen.

m  Overlastskyddet r skadat m

9. Rengoring

Kontrollera sakringar. Person med kdnnedom
Anslut kabelvindan till

elnatet.

Koppla bort kabelvindan  Behorig elektriker
fran natet och ta ut
stickkontakterna for alla
forbrukare.
» Kabeln maste vara
helt utrullad.
Lat kabelvindan svalna i
fem minuter och tryck
sedan pa kabelvindans
aterstéllningsknapp.
Anslut kabelvindan till
elndtet och anslut
forbrukaren till
kabeltrumman.

Overskrid inte
kabelvindans hogsta
spanning och effekt.

Byt 6verlastskyddet. Hoffmann Groups kundtjanst

Koppla bort kabelvindan fran elnétet innan du pabérjar rengéringen. Rengor héljet med en latt fuktad trasa.
Anvand inte kemiska, alkoholhaltiga, slipmedels- eller I6sningsmedelshaltiga rengéringsmedel.

10. Transport och lagring

Forvara i originalférpackningen eller en ren kartong pa en ljusskyddad, dammifri och torr plats.

11. Tekniska data

Mérkspanning

230V

Markeffekt helt upprullad: 1000 W
helt utrullad: 2000 W
Temperaturomrade -20°C+50°C
Kapslingsklass IP 20
Anvéandbar kabellangd 15m
Kabelklass HO7RN-F
Antal ledare x tvarsnitt 3Gx1,5 mm?
Vikt 7 kg
Bredd x djup x hojd 430 mm x 175 mm X 350 mm
Svangomrade hallarbygel 180°

12. Atervinning och avfallshantering

)¢

Apparaten far inte omhandertas som hushallsavfall. F6lj de avfallshanteringsbestammelser som galler i
respektive land. Anvéndaren ar skyldig att ldmna in apparater till ett lampligt uppsamlingsstélle. Apparaten
far lamnas kostnadsfritt till Hoffmann Group for avfallshantering. Kontakta Hoffmann Groups kundtjanst.

13. EU-/EG-férsakran om 6verensstaimmelse i original

TILLVERKARENS NAMN OCH ADRESS

Hoffmann Supply Chain GmbH « Poststra3e 15 - 90471 Niirnberg - Tyskland



VI FORSAKRAR HARMED PA EGET ANSVAR ATT NEDAN ANGIVNA PRODUKTER

Tillverkare: HOLEX
Artikelnummer: 081193
Storlek: 15 en
Handelsnamn: Automatisk kabelupprullning
Funktionsbeskrivning: Upprullning med kontrollerad upprullningshastighet leder
kabeln in i det stangda holjet C
uppfyller alla gdllande bestammelser i de nedan uppraknade direktiven och férordningarna
Tillimpade EU-/EG-direktiv 2006/42/EG, 2011/65/EU

och féljande standarder.

Tillampade standarder EN SO 12100:2010 S
Andra tillampade normer EN 61242:1997+A1:2008+A2:2016+A13:2017 + EK1 589-

14:2014 f
NAMN PA OCH ADRESS TILL PERSON SOM AR BEHORIG ATT SAMMANSTALLA DEN TEKNISKA
DOKUMENTATIONEN

Hoffmann Engineering Services GmbH « Haberlandstr. 55 « D-81241 Miinchen « Tyskland

Minchen, 24.02.2022

A fdest

Alexander Eckert,
verkstallande direktor
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